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1. COOKWARE SET

Before the use of the product,
carefully read the supplied
instructions. The manufacturer is not

usage. Always keep the instructions
in a safe and accessible location for
future reference.

responsible for any injuries or
damage that are the result of incorrect

SAFETY INFORMATION

Children and vulnerable people safety

» This product can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning the use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

» Children of less than 3 years of age should be kept away unless con-
tinuously supervised.

« Keep all packaging away from children and dispose of it appropriately.

» Children shall not play and carry out cleaning and user maintenance
of the product without supervision.

« Keep children and pets away from the product during use or when it is

cooling down. Accessible parts become hot.

General Safety

This cookware set is for household
use only.

WARNING: Unattended cooking on a
hob with use of fat can be dangerous
and may cause fire.

CAUTION: The cooking process has
to be continuously supervised.
NEVER try to extinguish fire with
water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid or
a fire blanket.

NEVER let the cookware boil dry.
Use gloves to touch handles.

Do not use the cookware for deep-
frying.

Keep the fats away from flames or
heated objects during cooking.
Heated fat can release flammable
vapours.

Do not fill the cookware more than
two-thirds full to avoid spillage.
Make sure the cookware is centrally
positioned on the burners.

Do not put the cookware outside the
area of the hob while cooking. This
can cause scorching to the worktop
surface.

Do not use the cookware in a
microwave.

This product is in compliance with
regulations for products intended to
come into contact with food.
Contact your municipal authority for
information on how to dispose of the
cookware correctly.
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DIMENSIONS

N - S |

N

Saucepot with  Saucepot with Coated non- Pasta
lid lid stick frying pan insert
71 BIS1 2 28 cm 24x19.5 cm

BEFORE FIRST USE

@ Remove all the packaging, labelling and protective film.

Clean the cookware with hot water, washing up liquid and a soft
cloth.

599

— Dry the cookware.

DAILY USE
- * Burner area should be the same size or Hob
—_—— smaller than the bottom of the cookware + Do not preheat the non-
= AAT - this enables maximum stability while stick cookware.
o‘? cooking and reduces energy consump- ¢ Do not use the boost
tion. function.
» Place the lid on the cookware while Gas hob
cooking to keep heat loss as low as » Ensure that the gas flame
possible. does not burn around the
sides of the cookware
base.
Cooking guidelines: *  When cooking is finished, carefully
* Place the cookware centrally on the remove the cookware from the hob.
burner.

* Heat up the cookware slowly on the
medium heat.



CARE AND CLEANING

< VvV pos

\\ e The cookware is dishwasher- -

safe. We recommend cleaning
the pot by hand with warm wa-
ter, a little washing up liquid

X DON'Ts

Avoid aggressive cleaning prod-
ucts.

Do not clean inner part of the coat-
ed cookware with abrasive materi-

CAUTION:
B aleams and a soft cloth. als.
ing, wait until Condition coated cookware * Do not allow food scraps to dry on
the cookware regularly to maintain its per- to the product.
15 @allil formance. » Do not use the cookware to store
« Use the pot on an electrical or acidic food for long time.
induction hob. * Do not overheat your cookware.

* Remove discoloration and dirt
on the outer side of the cook-
ware with the stainless steel
cleaners, lemon juice or vine-
gar.

2. @ GUARANTEE

Customer Service Centres

Point of Service

Via Violino 11
6928 Manno

Le Trési 6
1028 Préverenges

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Service-Helpline
0848 848 1M

service@electrolux.ch

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Spare parts service Industriestrasse 10,
5506 Magenwil, Tel. 0848 848 111

Specialist advice/Sale Badenerstrasse
587, 8048 Zirich, Tel. 044 405 81 11

Warranty For each product we provide a
two-year guarantee from the date of
purchase or delivery to the consumer
(with a guarantee certificate, invoice or
sales receipt serving as proof). The
guarantee covers the costs of materials,

labour and travel. The guarantee will
lapse if the operating instructions and
conditions of use are not adhered to, if
the product is incorrectly installed, or in
the event of damage caused by external
influences, force majeure, intervention by
third parties or the use of non-genuine
components.
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1. KOCHGESCHIRR-SET

Lesen Sie vor der Verwendung des
Produkts sorgfaltig die mitgelieferten
Anleitungen. Bei Verletzungen oder

Haftung. Bewahren Sie die
Anweisungen zum Nachschlagen an
einem sicheren und zuganglichen Ort

Schaden infolge nicht auf.
ordnungsgemaBer Verwendung
tibernimmt der Hersteller keine

Sicherheitsinformationen

Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen Personen

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit ein-
geschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden,
wenn sie auf sichere Weise beaufsichtigt oder instruiert wurden, was
die sichere Benutzung des Gerates betrifft und die mit dem Gerat ver-
bundenen Gefahren verstanden haben.

Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerat fern, wenn sie nicht stan-
dig beaufsichtigt werden.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern fern und ent-
sorgen Sie es auf angemessene Weise.

Kinder dirfen nicht ohne Aufsicht mit dem Produkt spielen und die
Reinigung und Wartung des Produkts durchfiihren.

Halten Sie Kinder und Haustiere wahrend des Gebrauchs oder beim
Abkihlen vom Gerat fern. Zugangliche Teile werden heil?.

Allgemeine Sicherheit

Dieses Kochgeschirr-Set ist nur fur
den Hausgebrauch bestimmt.
WARNUNG: Kochen mit Fett auf
einem unbeaufsichtigten Kochfeld ist
gefahrlich und kann zu einem Brand
fUhren.

VORSICHT: Der Kochvorgang muss
kontinuierlich iberwacht werden.
Versuchen Sie NIEMALS, ein Feuer
mit Wasser zu lI6schen, sondern
schalten Sie das Gerat aus und
decken Sie die Flamme ab, z.B. mit
einem Deckel oder einer
Feuerldschdecke.

NIEMALS das Kochgeschirr trocken
kochen lassen.

Verwenden Sie Handschuhe, um
Griffe zu berlhren.

Verwenden Sie das Kochgeschirr
nicht zum Frittieren.

Halten Sie wahrend des
Kochvorgangs Fette von Flammen
oder erhitzten Gegenstanden fern.

Erhitzte Fette konnen brennbare
Dampfe freisetzen.

Fullen Sie das Kochgeschirr nicht zu
mehr als zwei Drittel, um
Verschuttungen zu vermeiden.
Achten Sie darauf das Kochgeschirr
mittig auf die Brenner zu stellen.
Stellen Sie das Kochgeschirr wahrend
des Kochvorgangs nicht auerhalb
des Kochfeldes ab. Dies kann zu
Verbrennungen der Arbeitsplatte
fuhren.

Verwenden Sie das Kochgeschirr
nicht in der Mikrowelle.

Dieses Produkt entspricht den
Vorschriften fir Produkte, die dazu
bestimmt sind, mit Lebensmitteln in
Beriihrung zu kommen.

Fir Informationen zur korrekten
Entsorgung des Kochgeschirrs
wenden Sie sich an lhre kommunale
Behorde.



ABMESSUNGEN

1 T & =—— [
N

Bratentopf mit Bratentopf mit Beschichtete Nudel-

Deckel Deckel Antihaft-Brat- einsatz
71 35| pfanne 24 x 19,5 cm
2 28 cm

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

g Entfernen Sie die gesamte Verpackung, Etiketten und Schutzfolie.

&
Reinigen Sie das Kochgeschirr mit heiRem Wasser, Spulmittel und
einem weichen Tuch.

599

— Trocknen Sie das Kochgeschirr ab.

TAGLICHER GEBRAUCH
- » Der Kochbereich sollte gleich groR oder Kochfeld
—_—— kleiner sein als der Boden des Kochge- + Das Antihaft-Kochge-
AN schirrs - dies ermdglicht maximale Sta- schirr nicht vorheizen.
o© bilitat beim Kochen und reduziert den * Verwenden Sie nicht die
2 Energieverbrauch. Boost-Funktion.
» Legen Sie den Deckel wahrend des Gaskochfeld
Kochens auf das Kochgeschirr, um den -« Stellen Sie sicher, dass
Warmeverlust so gering wie méglich zu die Gasflamme nicht an
halten. den Seiten des Kochge-
schirrs austritt.
Kochrichtlinien: *  Wenn das Kochen beendet ist,
« Stellen Sie das Kochgeschirr mittig vorsichtig das Kochgeschirr vom
auf den Brenner. Kochfeld entfernen.

+ Erhitzen Sie das Kochgeschirr
langsam bei mittlerer Hitze.
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REINIGUNG UND PFLEGE

< \/ Was man tun sollte

X Was man nicht tun solite

Das Kochgeschirr ist spilma-  « Vermeiden Sie aggressive Reini-

\\ schinenfest. Wir empfehlen
den Topf von Hand mit war-
mem Wasser, etwas Spulmittel

VORSICHT: _ .
Warten Sie und einem weichen Tuch zu
vor dem Rei- reinigen.

nigen, bis das
Kochgeschirr

kalt ist zu erhalten.

» Verwenden Sie den Topf auf
einem Elektro- oder Induktions-

Pflegen Sie das Kochgeschirr
regelmaRig, um seine Leistung * Verwenden Sie das Kochgeschirr

gungsmittel.

» Reinigen Sie den inneren Teil des
beschichteten Kochgeschirrs nicht
mit Scheuermitteln.

» Lassen Sie keine Lebensmittelres-
te auf dem Produkt antrocknen.

nicht, um saurehaltige Lebensmit-
tel fur lange Zeit aufzubewahren.
Uberhitzen Sie Ihr Kochgeschirr

kochfeld. nicht.
» Entfernen Sie Verfarbungen
und Verschmutzungen an der
AuBenseite des Kochgeschirrs
mit Edelstahlreinigern, Zitro-
nensaft oder Essig.
2. ©® GARANTIE
Kundendienst
Servicestellen
Industriestrasse 10 Le Trési 6 Via Violino 11
5506 Magenwil 1028 Préverenges 6928 Manno

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 111

service@electrolux.ch

Ersatzteilverkauf Industriestrasse 10,
5506 Magenwil, Tel. 0848 848 111

Fachberatung/Verkauf Badenerstrasse
587, 8048 Zirich, Tel. 044 405 81 11

Garantie Fur jedes Produkt gewahren
wir ab Verkauf bzw. Lieferdatum an den
Endverbraucher eine Garantie von 2
Jahren. (Ausweis durch Garantieschein,

Faktura oder Verkaufsbeleg). Die
Garantieleistung umfasst die Kosten fir
Material, Arbeits- und Reisezeit. Die
Garantieleistung entfallt bei
Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung und
Betriebsvorschriften, unsachgerechter
Installation, sowie bei Beschadigung
durch dussere Einflisse, hdhere Gewalt,



Eingriffe Dritter und Verwendung von
Nicht-Original Teilen.
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1. ENSEMBLE D'USTENSILES DE CUISSON

Avant d'utiliser ce produit, lisez
attentivement les instructions
fournies. Le fabricant ne pourra étre
tenu pour responsable des blessures

utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et
accessible pour vous y référer
ultérieurement.

et dégats résultant d'une mauvaise

CONSIGNES DE SECURITE

Sécurité des enfants et des personnes vulnérables

Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales

sont réduites ou dont les connaissances et I'expérience sont insuffi-
santes, a condition d'étre surveillés ou d'avoir regu des instructions
concernant |'utilisation sécurisée de I'appareil et de comprendre les

risques encourus.

* Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus a I'écart, a moins
d'étre surveillés en permanence.
* Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et jetez-les

convenablement.

* Les enfants ne doivent ni jouer, ni nettoyer, ni entreprendre une opé-
ration de maintenance sur le produit sans surveillance.

* Tenez les enfants et les animaux éloignés du produit lorsqu'il est en
cours d'utilisation ou lorsqu'il refroidit. Les parties accessibles devien-

nent chaudes.

Sécurité générale

Cet ensemble d'ustensiles de cuisine
est exclusivement destiné a une
utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : Il peut étre
dangereux de laisser chauffer de la
matiére grasse sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait
provoquer un incendie.

ATTENTION : Toute cuisson doit étre
surveillée en permanence.

N'essayez JAMAIS d'éteindre un feu
avec de I'eau. Eteignez I'appareil puis
couvrez les flammes, par exemple
avec un couvercle ou une couverture
ignifuge.

Ne laissez JAMAIS le contenu des
récipients s'évaporer entierement.
Utilisez des gants pour toucher les
poignées.

N'utilisez pas les ustensiles pour faire
frire des aliments.

Tenez les flammes ou les objets
chauds éloignés des matieres

grasses durant la cuisson. La matiére
grasse chaude peut dégager des
vapeurs inflammables.

Ne remplissez pas le récipient au-dela
des deux tiers pour éviter tout risque
de débordement.

Assurez-vous que les récipients sont
placés au centre des brileurs.

Ne posez pas le récipient a l'extérieur
de l'espace de la table de cuisson
durant la cuisson. Vous risqueriez de
briler la surface du plan de travail.
N'utilisez pas les ustensiles au micro-
ondes.

Ce produit est conforme aux
réglementations relatives aux produits
congus pour étre en contact avec des
aliments.

Contactez votre service municipal
pour obtenir des informations sur la
marche a suivre pour mettre le
récipient au rebut.
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DIMENSIONS

1 T & =—— [
N

Marmite avec Marmite avec Poéle a revéte- Gratin de pates

couvercle couvercle ment anti-ad- a pates
71 SEsl hésif 24 x 19,5 cm
2 28 cm

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

g Retirez les emballages, les étiquettes et les films de protection.

o
=

C—f Nettoyez les ustensiles avec de I'eau chaude, du produit vaisselle

liquide et un chiffon doux.

599

— Séchez le récipient.

UTILISATION QUOTIDIENNE

- e La zone du braleur doit étre de la méme Table de cuisson
—_—— taille ou plus petite que le fond du réci- + Ne laissez pas la poéle
AN pient pour permettre un maximum de anti-adhésive préchauf-
o© stabilité durant la cuisson, et réduire la fer.
2 consommation d'énergie. » N'utilisez pas la fonction
» Placez le couvercle sur le récipient du- Boost.
rant la cuisson pour limiter au maximum Table de cuisson au gaz
la perte de chaleur. * Assurez-vous que les

flammes au gaz ne dé-
passent pas les bords du
fond du récipient.

Instructions de cuisson : * Lorsque la cuisson est terminée,
* Placez l'ustensile au centre du retirez doucement le récipient de la
braleur. table de cuisson.

» Faites chauffer doucement le récipient
a chaleur moyenne.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

< YV AFARE

X A NE PAS FAIRE

\}

ATTENTION :
Avant de net-
toyer l'usten-

sile, attendez
qu'il refroidis-
se.

L'ustensile est adapté au lave- < Evitez les produits de nettoyage

vaisselle. Nous vous recom-
mandons de nettoyer le réci-
pient a la main avec de I'eau
chaude, un peu de produit
vaisselle liquide et un chiffon
doux.

Entretenez correctement les
ustensiles a revétement pour
maintenir leurs performances.
Utilisez le récipient sur une ta-
ble de cuisson électrique ou a
induction.

Eliminez toute trace de décolo-

ration ou de saleté sur la surfa-

ce extérieure du récipient avec

un nettoyant spécialement con-

cu pour l'acier inoxydable, du
jus de citron ou du vinaigre.

agressifs.

Ne lavez pas l'intérieur des réci-
pients a revétement avec des ma-
tériaux abrasifs.

Ne laissez pas les résidus alimen-
taires sécher sur la surface du pro-
duit.

N'utilisez pas le récipient pour
stocker des aliments acides pour
une période prolongée.

Ne surchauffez pas vos récipients.

2. @ GARANTIE

Service-clientéle

Points de Service

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

1028 Préverenges

Via Violino 11
6928 Manno

Le Trési 6

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 111

service @electrolux.ch

Points de vente de rechange

Industriestrasse 10, 5506 Magenwil, Tel.

0848 848 111

Conseil technique/Vente
Badenerstrasse 587, 8048 Zdurich, Tel.
044 405 81 11

Garantie Nous octroyons sur chaque
produit 2 ans de garantie a partir de la
date de livraison ou de la mise en
service au consommateur (documenté
au moyen d’une facture, d’'un bon de
garantie ou d’'un justificatif d’achat).
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Notre garantie couvre les frais de mains
d’ceuvres et de déplacement, ainsi que
les piéces de rechange. Les conditions
de garantie ne sont pas valables en cas
d’intervention d’un tiers non autorisé, de
I'emploi de piéces de rechange non
originales, d’erreurs de maniement ou
d’installation dues a 'inobser-vation du
mode d’emploi, et pour des dommages
causés par des influences extérieures ou
de force majeure.
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1. JUEGO DE UTENSILIOS DE COCINA

Antes de utilizar el producto, lea
atentamente las instrucciones
facilitadas. El fabricante no se hace

incorrecto. Conserve siempre estas
instrucciones en lugar seguro y
accesible para futuras consultas.

responsable de lesiones o dafos
producidos como resultado de un uso

INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Seguridad de nifios y personas vulnerables

Este producto puede ser utilizado por nifios de 8 afios en adelante y
personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
disminuidas o que carezcan de la experiencia y conocimientos sufi-
cientes para manejarlo, siempre que cuenten con las instrucciones o
la supervision sobre el uso del aparato de forma segura y compren-
dan los riesgos.

Es necesario mantener alejados a los nifios de menos de 3 afos sal-
VO que estén bajo supervision continua.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de los nifios

y deséchelo de forma adecuada.

* Los nifios no deben jugar con el producto ni realizar su limpieza y
mantenimiento de usuario sin supervision.

* Mantenga a los nifios y mascotas alejados del producto durante el
uso o mientras se enfria. Las piezas de facil acceso estan calientes.

Seguridad general

Estos utensilios de cocina se han
disefiado exclusivamente para uso
domeéstico.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa
sin estar presente puede resultar
peligroso, ya que podria ocasionarse
un incendio.

ATENCION: El proceso de coccion
debe ser supervisado
permanentemente.

NUNCA intente apagar un fuego con
agua; apague el aparato y cubra la
llama con una tapa o una manta
ignifuga.

NUNCA deje que el contenido de los
utensilios de cocina hierva hasta
evaporarse.

Utilice guantes para tocar las casas.
No utilice los utensilios de cocina para
freir.

Mantenga las llamas u objetos
calientes alejados de grasas durante

la coccion. Las grasas calientes
pueden generar vapores inflamables.
No llene los utensilios de cocina con
mas de dos tercios de su capacidad
para evitar derrames.

Asegurese de que los utensilios de
cocina estan bien centrados sobre los
quemadores.

No coloque los utensilios de cocina
fuera del area de la encimera
mientras cocina. Pueden provocar
danos a la superficie de la encimera.
No utilice los utensilios de cocina en
microondas.

Este producto cumple con las
regulaciones para productos
destinados a entrar en contacto con
alimentos.

Contacte con las autoridades locales
para saber como deshacerse
correctamente de los utensilios de
cocina.
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MEDIDAS
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Cazuela con ta- Cazuela con ta- Sartén conre- Accesorio para

pa pa vestimiento an- pasta
71 351 tiadherente 24x19,5 cm
2 28 cm

ANTES DEL PRIMER USO

g Retire todo el embalaje, las etiquetas y la pelicula protectora.

o
&

Limpie los utensilios de cocina con agua caliente, detergente y un
pano suave.

599

— Seque los utensilios.

USO DIARIO
- « El area del quemador debe ser del mis- Placa
—_—— mo tamafio o mas pequefia que la parte * No precaliente los utensi-
AN inferior del utensilio de cocina: esto per- lios antiadherentes.
o© mite la maxima estabilidad durante la * No utilice la funcién de
2 coccion y reduce el consumo de ener- aumento de potencia.
gia. Placa de gas
» Coloque la tapa sobre el utensilio de co- « Asegurese de que la lla-
cina mientras cocina para mantener la ma no supera los bordes
pérdida de calor lo mas baja posible. de la base de los utensi-
lios.
Instrucciones de coccion: » Cuando termine de cocinar, retire con
» Coloque el utensilio de cocina cuidado el utensilio de cocina de la
centrado sobre el quemador. placa.

» Caliente el utensilio lentamente a
fuego medio.
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

<
\}

ATENCION:
Antes de lim-
piar, espere
hasta que el
utensilio esté
frio.

v siHACER

X NO HACER

Los utensilios de cocina son
aptos para lavavajillas. Reco-
mendamos que limpie la olla a
mano con agua caliente, un
poco de detergente y un pafo
suave.

Acondicione los utensilios de
cocina revestidos regularmente
para mantener su rendimiento.
Use la olla en una placa eléc-
trica o de induccion.

La decoloracion y suciedad del
exterior pueden eliminarse con
limpiadores de acero inoxida-
ble, zumo de limon o vinagre.

Evite productos de limpieza agre-
sivos.

No limpie la parte interna de los
utensilios de cocina revestidos con
materiales abrasivos.

No permita que los restos de co-
mida se sequen en el producto.
No guarde en el utensilio alimen-
tos acidos durante mucho tiempo.
No sobrecaliente el utensilio de
cocina.
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1. PANNENSET

Lees zorgvuldig de meegeleverde
instructies voor u het product
gebruikt. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen

onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige en
toegankelijke plaats voor toekomstig
gebruik.

of schade die voortvloeit uit het

VEILIGHEIDSINFORMATIE

Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

Dit product kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen of met een
gebrek aan ervaring en kennis als zij begeleiding of instructies krijgen

met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat en als zij de

gevaren begrijpen.

» Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt gehouden worden,
tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.
* Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen en verwijder ze op

gepaste wijze.

» Kinderen mogen niet met het product spelen of het product schoon-
maken of onderhouden zonder toezicht.

* Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van het product tijdens het
gebruik of terwijl het aan het afkoelen is. De bereikbare delen worden

heet.

Algemene veiligheid

Deze pannenset is enkel bestemd
voor huishoudelijk gebruik.
WAARSCHUWING: Onbewaakt
koken op een fornuis met vet kan
gevaarlijk zijn en tot brand leiden.
LET OP: Het kookproces moet
continu bewaakt worden.

Probeer NOOIT om een brand te
blussen met water. Schakel het
apparaat uit en bedek dan de vlam,

bv. met een deksel of een vuurdeken.

Laat de pannen NOOIT droogkoken.
Gebruik ovenwanten als u de
handgrepen aanraakt.

Gebruik de pannen niet om te frituren.

Houd de vetten uit de buurt van
vlammen of hete voorwerpen tijdens
het koken. Verwarmd vet kan
brandbare dampen vrijgeven.

Vul de pan maximaal voor twee derde
om te voorkomen dat u morst.

Zorg ervoor dat de pannen in het
midden van de branders staan.

Zet de pannen tijdens het koken niet
buiten het gebied van de kookplaat.
Dit kan voor schroeiplekken zorgen
op het oppervlak van het aanrecht.
Gebruik de pannen niet in een
magnetron.

Dit product voldoet aan de
voorschriften voor producten die in
contact komen met voedsel.

Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t.
correcte afvalverwerking van het
kookgerei.
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AFMETINGEN

S

Steelpan met Steelpan met Koekenpan Pastapan

deksel deksel met antiaan- invoegen

71 BIS1 baklaag 24 x 19,5 cm
2 28 cm

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

g Verwijder alle verpakkingsmateriaal, etiketten en beschermende fo-
lie.

&
=
Q—f Reinig de pan met warm water, afwasmiddel en een zachte doek.

599

— Droog de pan af.

DAGELIJKS GEBRUIK

- » De brander moet even groot of kleiner ~ Fornuis
—_—— zijn dan de onderkant van de pan - dit  + De pan met antiaanbak-
AN garandeert een maximakle stabiliteit tij- laag mag niet voorver-
o© dens het koken en vermindert het ener- warmd worden.
2 gieverbruik. * Maak geen gebruik van
» Plaats tijdens het koken het deksel op de boostfunctie.
de pan om zo weinig mogelijk warmte te Gasfornuis
verliezen. » Zorg ervoor dat de gas-

vlam geen schroeiplek-
ken maakt rond de zij-
kanten van de pan.

Richtlijnen voor het koken: » Neem de pan voorzichtig van het
* Plaats de pan in het midden van de fornuis wanneer u klaar bent met
brander. koken.

* Verwarm de pan traag op een
middelhoog vuur.
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ONDERHOUD EN REINIGING

< vV WAT MOET U DOEN

X WAT MAG U NIET DOEN

\\ * De kookgerei is vaatwasserbe-

stendig. De pan met de hand
schoonmaken met warm water,

LET OP: een beetje afwasmiddel en een

Wacht tot de zachte doek.

pan afgekoeld e Zorg ervoor dat de pan in goe-

5 Va1 22 de staat blijft om haar presta-

reinigt. ties te waarborgen.

* Gebruik de pan op een elek-
trisch fornuis of een inductie-
fornuis.

« Verwijder verkleuring en vuil
aan de buitenkant van de pan
met het schoonmaakmiddel
voor roestvrij staal, citroensap
of azijn.

Vermijd het gebruik van agressie-
ve schoonmaakproducten.

Maak de binnenkant van de pan
met antiaanbaklaag niet schook
met schuurmiddelen.

Zorg ervoor dat er geen voedsel-
resten in het product indrogen.
Gebruik de pan niet om zure le-
vensmiddelen lange tijd te bewa-
ren.

Oververhit uw pan niet.




1. SET PENTOLE E TEGAMI

Leggere attentamente le istruzioni
fornite prima di utilizzare il prodotto. |
produttori non sono responsabili di
eventuali lesioni o danni derivanti da
un uso scorretto. Conservare sempre
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le istruzioni in un luogo sicuro e
accessibile per poterle consultare in
futuro.

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Questo prodotto puo essere usato da bambini a partire dagli 8 anni e
da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scar-
sa esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, solamente
se sorvegliati o se istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura e
se hanno compreso i rischi coinvolti.

» Tenere lontani i bambini al di sotto dei 3 anni se non costantemente

supervisionati.

» Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo adegua-

to.

* | bambini non devono giocare ed eseguire interventi di pulizia e manu-
tenzione sul prodotto senza essere supervisionati.

* Tenere bambini e animali domestici alla larga dal prodotto in fase di
utilizzo o quando si sta raffreddando. Le parti accessibili diventano in-

candescenti.

Avvertenze di sicurezza generali

Questo set di tegami & stato previsto
unicamente per un uso domestico.
AVVERTENZA: Non lasciare mai il
piano di cottura incustodito durante la
preparazione di cibi in quanto olio e
grassi potrebbero provocare un
incendio.

ATTENZIONE: Il processo di cottura
deve essere sorvegliato in modo
continuo.

Non tentare MAI di spegnere un
incendio con dell'acqua; spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme
ad es. con un coperchio o una
coperta di protezione dal fuoco.

NON lasciare mai i tegami sul fornello
da vuoti.

Servirsi di guanti per toccare le
maniglie.

Non usare i tegami per friggere.

Tenere i grassi lontani dalle fiamme o
dagli oggetti riscaldati in fase di
cottura. | grassi riscaldati possono
rilasciare vapori infiammabili.

Non riempire le pentole per piu di due
terzi, al fine di evitare perdite.
Assicurarsi che le pentole siano
posizionate al centro dei bruciatori.
Non mettere pentole e tegami fuori
dall'area del piano cottura in fase di
cottura. Pud causare bruciature sulla
superficie del piano di lavoro.

Non usare i tegami in microonde.
Questo prodotto € in conformita con le
normative per i prodotti pensati per
entrare a contatto col cibo.

Rivolgersi all'autorita municipale per
informazioni su come smaltire
correttamente pentole e tegami.
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PIANO COTTURA

N

Pentola con Pentola con Padella anti- Pasta

coperchio coperchio aderente rive- inserto

71 SIS stita 24x19.5 cm
2 28 cm

PREPARAZIONE AL PRIMO UTILIZZO

g Togliere tutto I'imballaggio, le etichette e la pellicola protettiva.

o
=

C—f Pulire i tegami con acqua calda, liquido detergente e un panno mor-

bido.

599

— Asciugare i tegami.

UTILIZZO QUOTIDIANO

- » L'area del bruciatore dovrebbe essere Piano di cottura
—_—— delle stesse dimensioni o piu piccolari- + Non pre-riscaldare i tega-
AN spetto alla parte inferiore del tegame - mi anti-aderenti.
o© cio garantisce una stabilita ottimale in ¢ Non utilizzare la funzione
> fase di cottura riducendo al tempo stes- di potenziamento.
so il consumo di energia. Piano cottura a gas
* Collocare il coperchio sul tegame in fa- < Verificare che la fiamma
se di cottura per tenere quanto piu con- a gas non bruci sui lati
tenuta possibile la perdita di calore. della base del tegame.
Linee guida per la cottura: * Al termine del processo di cottura,
» Posizionare le pentole al centro sul togliere con attenzione i tegami dal
bruciatore. piano cottura.

Riscaldare il piano cottura
lentamente, con un'impostazione di
calore medio.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

<
\}

Vv COSA FARE

X COSA NON FARE

Pentole e tegami possono es-
sere lavati in lavatrice. Consi-
gliamo di pulire la pentola a

mano con acqua calda, un po'

ATTENZIO- o

NE: di liquido detergente e un pan-
Prima della no soffice. :
pulizia, atten- Condizionare regolarmente i
dere che il te- regami rivestiti al fine di mante-
game sia nere le loro prestazioni.

freddo. e Usare la pentola su un piano

cottura elettrico o a induzione.
Togliere scolorimento e sporci-
zia sul lato esterno dei tegami
con detergenti per acciaio inox,

Evitare prodotti detergenti aggres-
Sivi.

Non pulire la parte interna dei te-
gami rivestiti con materiali abrasi-
Vi.

Non lasciare che i residui di cibo si
secchino sul prodotto.

Non usare i tegami per conservare
cibi acidi a lungo.

Non surriscaldare la pentola.

succo di limone o aceto.

2. @ GARANZIA

Servizio clienti

Servizio dopo vendita

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

1028 Préverenges

Le Trési 6 Via Violino 11

6928 Manno

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 111

service@electrolux.ch

Vendita pezzi di ricambio
Industriestrasse 10, 5506 Magenwil, Tel.
0848 848 111

Consulenza specialistica/Vendita
Badenerstrasse 587, 8048 Zdrich, Tel.
044 405 81 11

Garanzia Per ogni prodotto concediamo
una garanzia di 2 anni a partire dalla
data di consegna o dalla sua messa in
funzione. (fa stato la data della fattura,

del certificato di garanzia o dello
scontrino d’acquisto) Nella garanzia sono
comprese le spese di manodopera, di
viaggio e del materiale. Dalla copertura
sono esclusi il logoramento ed i danni
causati da agenti esterni, intervento di
terzi, utilizzo di ricambi non originali o
dalla inosservanza delle prescrizioni
d’istallazione ed istruzioni per l'uso.
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1. KASTRULLSET

Las de bifogade instruktionerna fore
anvandning av produkten. Tillverkaren
ar inte ansvarig for eventuella

anvandning. Forvara alltid
bruksanvisningen pa en sdker och
tillganglig plats for framtida bruk.

personskador eller andra skador som
uppkommit som ett resultat av felaktig

SAKERHETSINFORMATION

Sakerhet for barn och handikappade

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat, och
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, samt
personer med bristande erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas el-
ler instrueras betraffande hur produkten anvands pa ett sakert satt
och forstar de risker som ar forknippade med anvandningen.

Barn under 3 ar ska inte vistas i narheten utan standig uppsikt.

+ Hall allt férpackningsmaterial utom rackhall for barn och kassera det

pa lampligt satt.

» Barn far inte rengora eller utféra underhall av produkten utan uppsikt.
» Barn och husdjur ska hallas borta fran produkten nar den anvands el-
ler nar den svalnar. Atkomliga delar blir mycket varma.

Allman sakerhet

Detta kastrullset ar endast avsedd for
hushallsbruk.

VARNING: Oévervakad matlagning
pa en hall med fett kan vara farligt och
kan leda till brand.

VARNING: Tillagningsprocessen
maste Overvakas hela tiden.

Forsok ALDRIG att slacka en eld med
vatten, utan sténg av produkten och
tack 6ver flamman, t.ex. med ett lock
eller brandfilt.

Lat ALDRIG kokkarlet koka torrt.
Anvand handskar nar du vidror
handtagen.

Anvand inte kokkarlen for fritering.
Hall fetter borta fran lagor eller
uppvarmda féremal under

tillagningen. Uppvarmt fett kan slappa
ut brandfarliga angor.

Fyll inte kokkarlen mer an tva
tredjedelar for att undvika spill.
Kontrollera att kokkarlet ar placerat i
mitten pa brannaren.

Placera inte kokkarlet utanfor hallen
medan du lagar mat. Det kan skada
din bankskiva.

Anvand inte kokkarlen i
mikrovagsugnen.

Denna produkt 6éverensstammer med
bestammelserna for produkter som ar
avsedda att komma i kontakt med
livsmedel.

Kontakta kommunen for information
om hur kokkéarlet kasseras korrekt.
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MATT
—
Saskastrull
med lock

71

Saskastrull Stekpannor Pasta

med lock med nonstick- insats

BI5]| belaggning 24 x 19,5 cm
2 28 cm

INNAN PRODUKTEN ANVANDS FORSTA GANGEN

@ Ta bort alla férpackningar, markning och skyddsfilm.

&
Diska kokkarlet med en svamp i varmt vatten och diskmedel.

599

— Torka kokkarlet.

DAGLIG ANVANDNING

- » Brannaromradet ska vara lika stort eller  Spishall
—_—— mindre an kokkérlets botten - detta moj- < Kokkarl med nonstick-be-
= AAT liggér maximal stabilitet vid tillagning laggning far inte forvar-
o‘? och reducerar energiférbrukningen. mas.
» Lagg pa locket pa kokkarlet under tillag- + Anvand inte boost-funk-
ningen for att minska varmeforlusten. tionen.
Gashall

» Se till att gasflamman
inte brinner runt kokkar-
lets botten.

Riktlinjer for matlagning:
Placera kokkarlet i mitten av vald

brannare.

Varm upp kokkarlet sakta pa medium

varme.

» Nar matlagningen ar klar, ta forsiktigt
bort kokkarlet fran hallen.
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UNDERHALL OCH RENGORING

<
\}

VARNING:
Kokkarlet ska
vara kallt in-
nan du diskar
det.

V' sS4 hir far du géra

X sa hir far du INTE géra

Kokkarlet kan diskas i disk-
maskinen. Vi rekommenderar
att kastrullen rengdrs fér hand
med varmt vatten, lite diskme-
del och en mjuk svamp.
Behandla kokkarl regelbundet
for att bibehalla prestandan.
Anvand kastrullen pa en elekt-
risk hall eller en induktionshall.
Ta bort missfargning och
smuts pa utsidan av kokkarlet
med citronsaft, vinager eller
rengoringsmedel avsett for
rostfritt stal.

* Undvik starka rengéringsmedel.

* Rengor inte den ytbelagda insidan
av kokkarlet med slipande rengor-
ingsmedel.

» Lat inte matrester torka pa produk-
ten.

* Anvand inte kokkarlet for forvaring
av syrlig mat under lang tid.

» Hetta inte upp kastrullen fér myck-
et.
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1. KOGEGREJSAT

Laes brugsanvisningen grundigt, for
produktet tages i brug. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle

er resultatet af forkert brug. Opbevar
altid brugsanvisningen pa et sikkert
og tilgengeligt sted til senere opslag.

personskader eller beskadigelser, der

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Sikkerhed for bern og andre udsatte personer

Produktet kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af personer
med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som
mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn
eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt
forstar de medfglgende farer.

Barn pa under 3 ar skal holdes pa afstand, med mindre de overvages
konstant.

Opbevar al emballage utilgeengeligt for barn, og bortskaf det korrekt.
Barn ma ikke lege og udfere rengering og vedligeholdelse pa produk-

tet uden opsyn.

* Hold bgrn og dyr veek fra produktet under brug, eller nar det keler
ned. Tilgeengelige dele bliver meget varme.

Generelt om sikkerhed

Dette kogegrejsseaet er kun til
husholdningsbrug.

ADVARSEL: Tilberedning uden opsyn
pa en kogesektion med brug af fedt
kan veere farligt og kan muligvis
forarsage brand.

FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen
skal overvages kontinuerligt.

Forsgg ALDRIG at slukke en brand
med vand, men sluk for apparatet og
deek den abne ild til med f.eks. et lag
eller et brandtaeppe.

Lad ALDRIG kogegrejet koge tort.
Brug handsker til at bergre handtag.
Brug ikke kogegrejet til
friturestegning.

Hold fedtstoffet vaek fra aben ild eller
opvarmede genstande under
tilberedning. Opvarmet fedt kan afgive
breendbare dampe.

Fyld ikke kogegrejet mere end to
tredjedele op for at undga spild.

Sarg for, at kogegrejet er anbragt midt
pa braenderne.

Anbring ikke kogegrejet uden for
kogesektionens omrade under
tilberedning. Det kan breende
kakkenbordets overflade.

Brug ikke kogegrejet i en
mikrobglgeovn.

Dette produkt er i overensstemmelse
med bestemmelser for produkter, der
er beregnet til at komme i kontakt
med mad.

Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan kogegrejet
bortskaffes korrekt.
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MAL

Gryde med lag Gryde med lag Belagt non- Pasta

71 SISl stick stegepan- indsats
de 24x19,5 cm
2 28 cm

FOR IBRUGTAGNING

@ Fjern al emballagen, meerkningen og den beskyttende film.

&
Renger kogegrejet med varmt vand, opvaskemiddel og en blad
klud.

599

— Tor kogegrejet.

DAGLIG BRUG
— * Breenderomradet begr have den samme Kogeplade
—_— starrelse eller veere mindre end koge-  +  Forvarm ikke non-stick
AN grejets bund - dette giver mulighed for kogegrejet.
o‘? maksimal stabilitet under madlavningen < Brug ikke boosterfunktio-

og reducerer energiforbruget. nen.
» Leeg laget pa kogegrejet under madlav- Gaskogesektion
ning for at holde varmetabet sa lavt som + Segrg for, at gasflammen
muligt. ikke breender omkring ko-
gegrejsbundens sider.

Retningslinjer til madlavning: * Nar madlavningen er feerdig, skal du
* Anbring kogegrejet midt pa forsigtigt fierne kogegrejet fra
braenderen. kogesektionen.

Opvarm langsomt kogegrejet pa
middel varme.
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING

< vV GORDETTE

X GOR IKKE DETTE

W\

FORSIGTIG:
Vent, til koge-
grejet er
koldt, inden
rengering.

Kogegrejet taler maskinop-
vask. Vi anbefaler at renggre
gryden i handen med varmt
vand, lidt opvaskemiddel og en
blgd klud.

Behandl belagt kogegrej regel-
meessigt for at bevare dets
ydeevne.

Brug gryden pa en el- eller in-
duktionskogesektion.

Fjern affarvning og snavs pa
kogegrejets yderside med ren-
geringsmidler til rustfrit stal, ci-
tronsaft eller eddike.

* Undga aggressive renggringspro-
dukter.

* Renggr ikke den indvendige del af
belagt kogegrej med slibende ma-
terialer.

+ Lad ikke madrester tgrre pa pro-
duktet.

» Brug ikke kogegrejet til at opbeva-
re syrlig mad gennem laengere tid.

» Kogegrejet ma ikke overophedes.




28

1. KOKEKAR-SETT

For du tar apparatet i bruk, les noye
gjennom vedlagte instruksjoner.
Produsenten er ikke ansvarlig for

Hold alltid instruksjonene pa et trygt
og tilgjengelig sted for fremtidig
referanse.

personskader eller andre skader som
folge av feilaktig montering eller bruk.

SIKKERHETSINFORMASJON

Sikkerhet for barn og utsatte mennesker

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og personer med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap hvis de har tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk av pro-
duktet og forstar hvilke farer som kan inntreffe.

Barn yngre enn 3 ar ma holdes pa avstand hvis de ikke er under tilsyn
hele tiden.

Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn, og kast den i samsvar
med lokale reguleringer.

« Barn skal ikke leke og utfgre rengjgring og vedlikehold av apparatet
med mindre de er under tilsyn.

» Hold barn og kjeeledyr borte fra apparatet under bruk eller nar det av-
kjoles. Tilgjengelige deler blir varme.

Generell sikkerhet

Dette kokekarsettet er kun for
husholdningsbruk.

ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa
en koketopp med fett eller olje kan
veere farlig og kan resultere i brann.
FORSIKTIG: Tilberedingsprosessen
ma alltid gjeres under kontinuerlig
tilsyn.

DU MA ALDRI prave & slukke en
brann med vann, men du ma sla av
produktet og deretter dekke flammene
f.eks. med et lokk eller et brannteppe.
Kokekar ma ALDRI koke tgart.

Bruk hansker nar du griper
handtakene.

Bruk ikke kokekaret til frityrsteking.
Hold fett borte fra flammer eller
oppvarmede gjenstander under
matlaging. Oppvarmet fett kan frigjgre
brannfarlig damp.

Fyll ikke kokekaret mer en to
tredjedeler for & unnga sgl.

Pase at kokekaret er sentralt plassert
pa brennerne.

Sett ikke kokekaret utenfor omradet til
koketoppen under tilberedningen.
Dette kan forarsake at overflaten far
brennmerker.

Bruk ikke kokekaret i en
mikrobglgeovn.

Dette apparatet er i samsvar med
forskrifter for produkter som er
beregnet pa @ komme i kontakt med
mat.

Kontakt lokale myndigheter for
informasjon om hvordan du kaster
kokekar pa en riktig mate.
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DIMENSJONER

S

Sausegryte Sausegryte Stekepanne Pasta

med lokk med lokk med slippbe- brett
71 BIS1 legg 24 x 19,5 cm
2 28 cm

FOR FORSTE GANGS BRUK

@ Fjern all emballasje, merking og beskyttelsesfilm.

&
Rengjer kokekaret med varmt vann, oppvaskmiddel og en myk Klut.

599

— Tork kokekaret.

DAGLIG BRUK
- » Brenneromradet skal veere av samme Kokeplate
—_—— starrelse eller mindre enn bunnen av + Du skal ikke forhandsvar-
AN kokekaret - dette muliggjer maksimal me kokekar med slippbe-
o‘? stabilitet under tilberedning og reduserer legg.
energiforbruket » Bruk ikke boost-funksjo-
» Legg lokket pa kokekaret mens du tilbe- nen.
reder maten for a holde varmetapet sa ~ Gasskoketopp
lavt som mulig. » Forsikre deg om at gass-
flammen ikke brenner
rundt sidene av kokeka-
ret.
Matlagingsretningslinjer: » Nar du er ferdig med a tilberede
» Sett kokekaret midt pa brenneren. maten, fiern kokekaret forsiktig fra
» Varm opp kokekaret sakte pa middels koketoppen.

varme.
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STELL OG RENGJGRING

<
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FORSIKTIG:
For du ren-
gjar kokeka-
ret ma du
vente til det er
avkjalt.

v GJgrR

X GJBR IKKE

Kokekarene er oppvaskma-
skinsikre. Vi anbefaler at du
rengjor kokekaret med varmt
vann, litt oppvaskmiddel og en
myk klut.

Kokekar med slippbelegg ma
behandles regelmessig for a
opprettholde ytelsen.

Bruk kokekaret pa elektriske
koketopper eller induksjonspla-
ter.

Fjern misfarging og smuss pa
utsiden av kokekarene med
rustfritt stal-rensemidler, sitron-
saft eller eddik.

Unnga sterke rengjeringsproduk-
ter.

Rengjor ikke den indre delen av
kokekar med slippbelegg med sli-
pemidler.

La ikke matrester tarke pa produk-
tet.

Du ma ikke lagre mat med hayt
syreinnhold i kokekaret over len-
gre tid.

Du ma ikke overopphete kokeka-
rene dine.
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1. CONJUNTO DE TACHOS

Antes de utilizar o produto, leia
atentamente as instrugoes fornecidas.
O fabricante nao é responsavel por

Guarde sempre as instrugées em local
seguro e acessivel para consultar no
futuro.

quaisquer ferimentos ou danos
resultantes de utilizagao incorreta.

INFORMACOES DE SEGURANCA

Seguranca para criangas e pessoas vulneraveis

Este produto pode ser utilizado por criangas com 8 anos ou mais e
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou com pouca experiéncia e conhecimento, se tiverem recebido
supervisao ou instrugdes relativas a utilizagcao do produto de forma
segura e compreenderem os perigos envolvidos.

As criangas com menos de 3 anos de idade devem ser mantidas
afastadas ou constantemente vigiadas.

Mantenha todos os materiais de embalagem fora do alcance das cri-
ancas e elimine-os de forma apropriada.

Nao permita que alguma crianca brinque com o produto ou efetue al-
guma limpeza ou manutengéo basica do produto sem superviséo.
Mantenha as criangas e os animais domésticos afastados do produto
durante a utilizagdo e enquanto estiver a arrefecer. As partes acessi-

veis ficam quentes.

Seguranga geral

Este conjunto de tachos destina-se
apenas a uso doméstico.

AVISO: Deixar cozinhados com
gorduras na placa sem vigilancia
pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

ATENCAO: O processo de cozedura
tem de ser supervisionado
constantemente.

NUNCA tente extinguir um incéndio
com agua. Em vez disso, desligue o
aparelho e cubra as chamas, por
exemplo, com uma tampa de tacho
ou uma manta de incéndio.

NUNCA deixe que um tacho ferva até
ficar sem agua.

Utilize luvas quando tocar nas pegas.
Nao utilize estes tachos para fritura
intensa.

Mantenha as gorduras afastadas das
chamas e dos objetos quentes

enquanto cozinha. As gorduras
podem libertar vapores inflamaveis
quando aquecidas.

N&o encha um tacho para além de
dois tergos da sua capacidade, para
evitar derrames.

Certifique-se de que o tacho fica
centrado sobre o queimador.

N&o coloque o tacho fora da area da
placa quando cozinhar. Podem
queimar a superficie do balcédo da
cozinha.

Nao utilize estes tachos num forno
micro-ondas.

Este produto cumpre os regulamentos
para produtos destinados a estar em
contacto com alimentos.

Contacte a sua autoridade municipal
para saber como eliminar um tacho
corretamente.



DIMENSOES

S

Tacho com Tacho com Frigideira com Acessorio

tampa tampa revestimento para massa

71 351 antiaderente 24x19,5 cm
2 28 cm

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

g Retire todos os materiais de embalagem, etiquetas e pelicula prote-
tora.

Lave os tachos com agua quente, detergente liquido e um pano
macio.

1599

— Seque os tachos.

UTILIZAGAO DIARIA

= * A area do queimador deve ter uma di- Placa
—_—— mens&o igual ou inferior a dimensdoda + N&o pré-aquega um ta-
AN base do tacho para garantir o maximo cho que tenha revesti-
o‘? de estabilidade e reduzir o consumo de mento antiaderente.
energia quando cozinhar. * Nao utilize a fungéo de
« Tape o tacho com a tampa enquanto poténcia maxima.
cozinha para minimizar as perdas de Placa a gas
calor. » Certifique-se de que a

chama do gas é mantida
apenas debaixo da base

do tacho.
Conselhos para cozinhar: * Quando acabar de cozinhar, retire o
» Coloque o tacho bem centrado sobre tacho da placa com cuidado.

0 queimador.
» Agqueca o tacho lentamente com calor
meédio.
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MANUTENGAO E LIMPEZA

< vV DEVEFAZER

X NAO DEVE FAZER

\\ » O tacho nao pode ser Iavadp
na maquina de lavar loiga. E
recomendavel lavar o tacho a

ATENCAO: mao com agua morna, algum
detergente liquido e um pano
macio.

Trate regularmente o tacho re-
vestido para manter o seu bom
desempenho.

« Utilize o tacho apenas sobre
uma placa radiante ou de indu-
cao.

» Se precisar de remover algu-
ma descoloracao ou sujidade
dificil no exterior do tacho, utili-
ze um produto de limpeza de
aco inoxidavel, sumo de limao
ou vinagre.

Antes de la-
var um tacho,
espere até o
tacho ficar
frio.

Evite os produtos de limpeza
agressivos.

N&o utilize materiais abrasivos pa-
ra limpar o interior do tacho reves-
tido.

N&o permita que restos de alimen-
tos sequem no interior do tacho.
Nao utilize o tacho para guardar
alimentos acidos durante muito
tempo.

Nao aquega demasiado o tacho.
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1. ZESTAW NACZYN

Przed uzyciem produktu nalezy
doktadnie przeczyta¢ dotaczong
instrukcje. Producent nie odpowiada
za obrazenia ciata ani szkody bedace

zachowac instrukcje obstugi w
bezpiecznym i tatwo dostepnym
miejscu do wykorzystania w
przysziosci.

skutkiem nieprawidiowego
uzytkowania produktu. Nalezy

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo dzieci i os6b o ograniczonych zdolnosciach rucho-
wych, sensorycznych lub umystowych

Produktu moga uzywac dzieci po ukonczeniu 6smego roku zycia oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajace odpowiedniej wiedzy lub do-
Swiadczenia, jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzywania produktu i bedg $wiadome zwia-
zanych z tym zagrozen.

Dzieci ponizej 3 roku zycia nie powinny zbliza¢ sie do produktu, jesli
nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

* Przechowywac opakowanie w miejscu niedostepnym dla dzieci lub
pozby¢ sie go w odpowiedni sposéb.

» Dzieci nie powinny zajmowac¢ sie czyszczeniem ani konserwacjg pro-
duktu bez odpowiedniego nadzoru.

» Dzieci i zwierzeta nie powinny zbliza¢ sie do produktu podczas jego
uzywania lub stygniecia. tatwo dostepne elementy produktu mocno

sie nagrzewaja.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

» Zestaw naczyn jest przeznaczony
wytgcznie do uzytku domowego.
+ OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez

nadzoru potraw zawierajgcych tluszcz

na wigczonej ptycie grzejnej moze
skutkowa¢ pozarem.
+ UWAGA: Gotowanie powinno
odbywac sie pod statym nadzorem.
* NIE gasi¢ pozaru wodg — nalezy
wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie

przykry¢ ptomien pokrywka lub kocem

gasniczym.

* NIGDY nie dopuszczac do
wygotowania sie zawartosci z
naczynia.

* Uchwytow nalezy dotyka¢ wytacznie
w rekawicach kuchennych.

* Nie uzywac naczyn do smazenia w
gtebokim ttuszczu.

* Podczas podgrzewania ttuszczow nie

nalezy zbliza¢ do nich ognia ani
rozgrzanych przedmiotéw. Pod
wptywem wysokiej temperatury

ttuszcz moze uwalnia¢ tatwopalne
opary.

Aby unikng¢ wykipienia zawartosci,
nie nalezy napetia¢ naczyn powyze;j
dwéch trzecich ich pojemnosci.
Upewnic¢ sig, ze naczynia stojg
centralnie nad palnikami.

Podczas gotowania nie dopuszczac,
aby naczynia wystawaty poza ptyte
grzejng. Grozi to uszkodzeniem blatu
na skutek dziatania wysokiej
temperatury.

Nie uzywa¢ naczyn do gotowania w
kuchence mikrofalowe;j.

Produkt spetnia wymagania
przepiséw dotyczgcych produktéw
przeznaczonych do kontaktu z
zywnoscig.

Aby uzyska¢ informacje dotyczgce
prawidtowej utylizacji naczyn, nalezy
skontaktowac sig z lokalnymi
wiadzami.
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WYMIARY
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N

Rondel z po- Rondel z po- Patelnia z po- Kosz

krywka krywka wioka zapobie- do gotowania

71 BIS1 gajaca przy- makaronu
wieraniu 24 x 19,5 cm
2 28 cm

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

@ Usuna¢ wszystkie elementy opakowania, etykiety i folie ochronna.

s
ﬁ_/

Q—f Umy¢ naczynia w cieptej wodzie z ptynem do mycia naczyn za po-

mocg miekkiej Sciereczki.

1599

— Osuszyé naczynia.

CODZIENNA EKSPLOATACJA

= * Obszar palnika powinien opowiadac Plyta grzejna
—_—— wielkosci dna naczynia lub byé od niego + Nie nagrzewaé wstepnie
AN mniejszy — zapewnia to maksymalng naczyn z powlokg zapo-
o‘? stabilno$¢ podczas gotowania i optymal- biegajgca przywieraniu.
ne zuzycie energii. * Nie uzywac funkcji zwigk-
» Podczas gotowania nalezy przykry¢ na- szenia mocy.
czynie pokrywka, aby ograniczy¢ do mi- Plyta gazowa
nimum utrate ciepta. » Nie dopuszczag, aby pto-

mienie gazu ogrzewaty
boczne Scianki naczynia.

Wskazoéwki dotyczace gotowania: » Po zakonczeniu gotowania ostroznie
« Ustawi¢ naczynie centralnie nad zdja¢ naczynie z ptyty grzejnej.
palnikiem.

Powoli ogrzewaé naczynie,
wybierajac srednig moc grzejna.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

<
\}

UWAGA:
Przed przy-
stgpieniem do
czyszczenia
zaczekac, az
naczynie 0s-
tygnie.

v ZALECANE

X NIEZALECANE

Naczynia mozna my¢ w zmy-
warce. Zaleca sie reczne my-
cie naczyn w cieptej wodzie z
dodatkiem ptynu do mycia na-
czyn za pomocg migkkiej Scie-
reczki.

Regularnie konserwowac na-
czynia z powtokg, aby zacho-
wac jej wkasciwosci.

Uzywac naczyn na ptycie elek-
trycznej lub indukcyjne;.
Przebarwienia i zabrudzenia
po zewnetrznej stronie naczyn
usuwac za pomoca preparatu
do czyszczenia stali nierdzew-
nej, soku z cytryny lub octu.

Nie stosowaé agresywnych $rod-
kow czyszczacych.

Nie czysci¢ wewnetrznych po-
wierzchni powlekanych naczyn
materiatami o wlasciwosciach
Sciernych.

Nie dopuszczaé do zaschniecia na
naczyniach resztek potraw.

Nie uzywac naczyn do przechowy-
wania przez dtuzszy czas kwas-
nych potraw.

Nie rozgrzewa¢ nadmiernie na-
czyn.
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1. SUPRAVA KUCHYNSKEHO RIADU

Pred pouzivanim vyrobku si pozorne pokyny si odlozte na bezpecné a
precitajte prilozeny navod na pristupné miesto, aby ste do nich
pouzivanie. Vyrobca nezodpoveda za mohli v budicnosti nahliadnut’.

zranenia ani za Skody spoésobené
nespravnym pouzivanim. Tieto

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento vyrobok smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou spésobilostou alebo ne-
dostatkom skusenosti a znalosti, iba ak st pod dozorom zodpovednej
osoby alebo ak boli zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pou-
zivani spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam.

» Deti do 3 rokov smu mat’ pristup k vyrobku iba ak su nepretrzite pod
dohladom zodpovednej osoby.

* Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich zlikvidujte.

» Deti sa nesmu s vyrobkom hrat’ ani ho bez dozoru distit’ ani vykonavat’
Ziadnu Udrzbu na vyrobku.

+ Nedovolite detom ani domacim zvieratam pribliZit’' sa k vyrobku, ked
sa pouziva alebo ked sa chladi. Pristupné ¢asti budu hortce.

Vseobecna bezpecnost’ predmetov. Ohriaty tuk moze

Tento kuchynsky riad je ureny iba na uvolﬁovat”hc.)rlavé vypz,avry: .
pouzitie v domacnost. Kuchynsky rlad nenapliajte na viac
VAROVANIE: Varenie na varnom ako.d\{e tretiny, aby ste predisli
paneli s tukom bez dohladu moze byt rozliativ. =~ o
nebezpeéné a mdze spdsobit’ poziar. Sko’ntroIUJte, clje kuchynsky riad na
UPOZORNENIE: Proces pripravy hor?koch vy(.:entrovar]y. . .

jedla musi byt pod nepretrzitym . Pocas_ varenia nekladte rlag mimo
Jdozorom oblasti varného panela. Spdsobilo by

NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen . E pﬂpélekqie_pgacovnétlp p_(t)vrchu.
vodou, ale vypnite spotrebi¢ a potom uchynsky riad nepouzivajie v

zakryte plamen, napr. pokrievkou mikrovlqnej rlJr(_e. , ,
alebg ne?horiavou pgkrgpl)vkou. » Tento vyrobok je v sulade s platnymi

NIKDY nenechajte obsah Zél‘on,m‘ a predpism[ pre vyrobky
kuchynského riadu vyvriet'. . gceng na _klc_)knt%k,t S Jlfdl?]m' kéh
Rukovati sa dotykajte v rukaviciach. ) Spravnej likvidacii kuchynskeno
Kuchynsky riad nepouzivajte na riadu sa |nformu1’te na mestskom
fritovanie. alebo obecnom urade.

Pocas varenia uchovavajte tuky mimo

plameriov alebo nahriatych
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ROZMERY
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N

Hrniec na Hrniec na Panvica navy- Vlozka na
omacku s po- omacku s po- prazanie s ne- cestoviny
krievkou krievkou priinava po- 24x19,5cm
71 351 vrchom

2 28 cm

PRED PRVYM POUZITIM

g Odstrante vSetky obaly, znacenia a ochrannd foliu.

+
sy

C—f Vycistite kuchynsky riad horticou vodou, umyvacim prostriedkom a

jemnou handri¢kou.

1599

— Kuchynsky riad osuste.

KAZDODENNE POUZIVANIE

— » Oblast horaka musi byt rovnaka alebo  Varny panel
—_— mensia ako dno kuchynského riadu —to + Neprilnavy kuchynsky
AN umozifuje maximalnu stabilitu pocas va- riad nepredhrievajte.
o‘? renia a znizuje spotrebu energie. * Nepouzivajte funkciu zvy-
» Pocas varenia pouzite pokrievku na ku- Seného vykonu.
chynsky riad, aby ste minimalizovali Plynovy varny panel
stratu tepla. » Zabezpecte, aby plynovy

plamer nehorel okolo bo-
kov dna riadu.

Odporucania pre varenie: * Po dokonceni varenia opatrne
» Kuchynsky riad poloZzte do stredu odoberte kuchynsky riad z varného
horaka. panela.

»  Kuchynsky riad pomaly ohrejte na
strednej teplote.
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STAROSTLIVOST A CISTENIE

< vV ODPORUCGANE

X zZAKAZANE

\\ » Kuchynsky riad je vhodny do

umyvacky. Odporu¢ame hrniec
vycistit’ ruéne teplou vodou,

UPOZORNE- malym mnozstvom umyvacie-

NIE: ho prostriedku a jemnou hand-

rickou.

Pravidelne sa starajte o riad s

povrchovou Upravou, aby si za-

Pred ¢istenim
pockajte, kym

kuchynsky :
riad vychlad- choval vykon.
. Hrniec pouzivajte na elektric-

kom alebo indukénom varnom
paneli.

» Sfarbenie a znedistenie na
vonkajsej strane kuchynského
riadu odstrante Cisticmi na anti-
koro, citrénovou Stavou alebo
octom.

Vyhnite sa agresivnym Gistiacim
prostriedkom.

Vnutornu Cast' riadu s povrchovou
Upravou necistite abrazivnymi ma-
terialmi.

Nedovoite, aby na vyrobku zaschli
zvysky jedal.

Kuchynsky riad nepouzivajte na
dlhodobé uskladnenie kyslych po-
travin.

Vas kuchynsky riad neprehrievaj-
te.
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1. FOZOEDENY KESZLET

A termék hasznalata el6tt gondosan
olvassa el a mellékelt utmutatoét. A
gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen hasznalat miatt keletkezett
sériilésekért és karokért. Az utmutatoét

tartsa biztonsagos és elérheté helyen,
hogy sziikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

Gyermekek és fogyatékkal él6 személyek biztonsaga

+ Aterméket 8 év feletti gyermekek és csokkent fizikai, értelmi vagy
mentalis képesseégu, illetve megfeleld tapasztalatok vagy ismeretek
hijan Iévé személyek csak felligyelettel, vagy a készulék biztonsagos
hasznalatara vonatkoz6 megfelel6 tajékoztatas esetén hasznalhatjak.

» 3 évesnél fiatalabb gyermekek kizarolag folyamatos felligyelet mellett
tartézkodhatnak a készulék/termék kdzelében.

» Minden csomagol6anyagot tartson tavol a gyermekektdl, és megfe-
leléen dobja azokat hulladékba.

» Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel, valamint feltigyelet nélkul
nem végezhetnek tisztitasi vagy karbantartasi tevékenységet a ter-
méken.

» A gyermekeket és kedvenc haziallatokat tartsa tavol a terméktél hasz-
nalat kézben és hasznalat utan, lehlléskor. A termék/készulék hozza-
férhet6 részei felforrésodnak.

Altalanos biztonsag

Ez a féz6edény készlet kizardlag
haztartasi célokra hasznalhato.
FIGYELMEZTETES: Féz&lapon
torténd fézéskor a zsiradék fellgyelet
nélkll hagyasa veszélyes lehet, és
tlz keletkezhet.

VIGYAZAT: Fézéskor a késziiléket ne
hagyja felligyelet nélkul, még révid
idére sem.

A tlizet SOHA NE prébalja meg
eloltani vizzel, hanem kapcsolja ki a
késziiléket, és takarja le a langokat
példaul egy fedével vagy tizallo
takaroval.

SOHA NE hagyja, hogy a
féz6edénybdl elforrjon a folyadék.

A f6z6edény fiileit edényfogd
keszty(iben fogja meg.

A f6z6edényt ne hasznalja olajban
sitéshez.

Zsiradékokkal valo f6zéskor tartsa
azoktol tavol a nyilt langot és a forrod

targyakat. A felforrésitott zsir
gyulékony g6ézoket bocsathat ki.

A kiomlés/kifolyas elkerilésére ne
toltse meg kétharmadnal jobban a
f6z6edényt.

Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények
kézpontosan helyezkedjenek el az
égokon.

F&zéskor ne helyezze a f6z6edényt a
féz6lap terlletén kivdli fellletre. Ez a
munkalap megkarcolodasat
okozhatja.

A féz6edényt ne hasznalja
mikrohullamu sutében.

A termék megfelel az élelmiszerekkel
érintkezésbe 1épd termékekre
vonatkozo6 elbirasoknak.

A féz6edény megfeleld
artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasert 1épjen kapcsolatba a
helyi hatésagokkal.
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MERETEK

N

Fazék fedével Fazék fedével Tapadasmen- Tészta
71 SISl tes bevonattal betét
ellatott serpe-  24x19,5 cm

ny6
2 28 cm

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

g Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot, tajékoztatd cimkét és vé-

défoliat.

s
==
C—f A f6z6edény mosogatoszeres meleg vizben, puha kendével tisztit-

hato.

599

\— Szaritsa meg a fézéedényt.

NAPI HASZNALAT

- » A f6z6lap héatado felllete ugyanolyan

—_—— vagy kisebb méret(i legyen, mint a f6-

AN zBedény alja - ez biztositja f6zés koz-
o‘? ben a legnagyobb stabilitast, és csokke-

ni az energiafogyasztast.

» Fozés kozben tegye a fedét a f6z6e-
dényre, hogy a lehetd legkisebb legyen
a héveszteseg.

F6z6lap

A tapadasmentes bevo-
nattal rendelkez6 fé6z6e-
dényt ne melegitse el6.
Ne hasznalja a rasegités
funkciot.

Gazféz6lap

Ugyeljen arra, hogy a
gazlang ne jelenjen meg
a f6z6edény aljanak olda-
lainal.

Fézésre vonatkoz6 iranyelvek: « A fbzés végén Ovatosan vegye le a
* A f6zb6edényt az égé kdzepére féz6edényt a f6zblaprol.
helyezze.

* A f6ézbedényt lassan, kdzepes
héfokon melegitse fel.
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APOLAS ES TISZTITAS

<
\}

VIGYAZAT:
Tisztitas el6tt
varja meg,
hogy a féz6e-
dény lehljon.

v HELYES

X HELYTELEN

A f6z6edény mosogatégépben
tisztithaté. Javasoljuk, hogy
langyos vizzel, egy kevés mo-
sogatoszerrel és puha ruhaval
tisztitsa a f6z6edényt.

A képessegének megbrzése
érdekében rendszeresen tartsa
karban a f6z6edényt.

Csak elektromos vagy indukci-
6s féz6lapon hasznalja a f6-
z6edényt.

A f6z6edény kulsejerdl az el-
szinez6dést és szennyezddést
rozsdamentes acélhoz valo
tisztitoszerrel, citromsavval
vagy ecettel tavolitsa el.

Kertlje az agressziv tisztitoszerek
hasznalatat.

Ne tisztitsa a bevonattal rendelke-
z6 f6z6edény belsejét suroloszer-
rel.

Ne hagyja, hogy az ételmaradva-
nyok raszaradjanak a termékre.
Ne taroljon savas élelmiszert
hosszu ideig a f6z6edényben.

Ne hevitse tul a f6zé6edényt.




1. SET DE VASE

inainte de utilizarea produsului, cititi
cu atentie instructiunile furnizate.
Producatorul nu este responsabil
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Pastrati permanent instructiunile intr-
un loc sigur si accesibil pentru o
consultare ulterioara.

pentru nicio vatamare sau dauna
rezultata din utilizarea incorecta.

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

Acest produs poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de
persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub supraveghere
sau dupa o scurta instruire care sa le ofere informatiile necesare des-
pre utilizarea sigura a aparatului si sa le permita sa inteleaga perico-
lele la care se expun.

Copiii cu varsta mai mica de 3 ani nu trebuie lasati sa se apropie de
aparat daca nu sunt supravegheati permanent

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le conform regle-
mentarilor.

Copiii nu vor realiza curatarea sau intretinerea realizata de utilizator
asupra produsului fara a fi supravegheati.

Nu lasati copiii si animalele de companie in apropierea produsului in
timpul utilizarii sau atunci cand se raceste. Componentele accesibile

devin fierbinti.

Aspecte generale privind siguranta

Acest set de vase pentru gatit este
destinat exclusiv pentru uz casnic.
AVERTISMENT: Gatirea neasistata la
plita folosind grasimi poate fi
periculoasa si poate provoca un
incendiu.

ATENTIE: Procesul de gatire trebuie
supravegheat permanent.

Nu incercati NICIODATA s3 stingeti
focul cu apa. Opriti aparatul si
acoperiti flacara cu un capac sau cu o
patura anti-incendiu.

NICIODATA nu l&sati s& se
evaporeze tot lichidul din vase.
Folositi manusi pentru a atinge
manerele.

Nu folositi vasele pentru prajire Tn
baie de ulei.

Tineti grasimile la distanta de flacari
sau obiecte incalzite Tn timpul

gatitului. Grasimea incalzita poate
elibera vapori inflamabili.

Nu umpleti vasele mai mult de doua
treimi pentru a evita scurgerile peste
margini.

Vasele trebuie pozitionate central pe
arzatoare.

Nu puneti vasele in afara zone plitei
in timpul gatirii. Astfel se poate scoroji
suprafata spatiului de gatire.

Nu folositi vasele la microunde.

Acest produs este conform cu
reglementarile referitoare la produsele
care sunt concepute sa intre in
contact cu alimentele.

Contactasi autoritatea locala pentru
informatii privind aruncarea adecvata
a acestor vase.
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Cratita de so-  Cratita de so-  Tigaie acoperi- Strecuratoare
suri cu capac  suricucapac tacustratan- pentru paste
71 351 tiaderent 24x19,5 cm

2 28 cm

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

g Tndepértat,i ambalajul, etichetele si folia protectoare.

&
Curatati vasele cu apa fierbinte, detergent lichid de vase si o laveta
moale.

599

— Uscati vasele.

UTILIZAREA ZILNICA

— » Zona arzatorului trebuie sa fie de Plita
—_— aceeasi dimensiune sau mai mic& decat + Nu preincalziti vasul an-
AN baza vaselor. Aceasta permite o stabili- tiaderent.
o0 tate maxima la gatit si reduce consumul « Nu utilizati functia de ac-
2 de energie. celerare a caldurii.

» Puneti capacul pe vase in timpul gatirii  Plita cu gaz
pentru a avea pierderi cat mai mici de » Asigurati-va ca flacara nu
caldura. arde n jurul marginilor
bazei vasului.

Recomandari pentru gatit: » La terminarea gatitului, luati cu
* Puneti vasul centrat pe arzator. atentie vasul de pe plita.
+ Incalziti Tncet vasul pe caldura medie.
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INGRIJIREA S| CURATAREA
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ATENTIE:
Asteptati ca
vasul sa se
raceasca
Tnainte de a-I
curata.

v SE RECOMANDA

X NU SE RECOMANDA

Vasul se poate spala automat.
Recomandam curatarea vasu-
lui manual cu apa calda, putin
detergent lichid de vase si o la-
veta moale.

Conditionati cu regularitate va-
sul cu strat acoperitor pentru a-
i pastra performantele.

Folositi vasul pe o plita electri-
ca sau cu inductie.

Indepartati decolorarea si mi-
zeria de pe partea externa a
vasului cu agenti de curatare
pentru otelul inoxidabil, suc de
laméie sau otet.

Evitati produsele de curatare
agresive.

Nu curatati cu materiale abrazive
partea interioara a vasului cu strat
acoperitor.

Nu Iasati resturile alimentare sa se
usuce pe produs.

Nu folositi vasul pentru a depozita
mancare cu acid pentru timp inde-
lungat.

Nu supraincalziti vasul de gatit.
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1. KEITTOASTIASARJA

Lue tuotteen mukana toimitetut ohjeet
ennen sen kayttoa. Valmistaja ei ota
vastuuta henkilovahingoista tai

virheellisestd kaytosta. Sailyta ohjeita
aina varmassa ja helppopaasyisessa
paikassa tulevia kayttokertoja varten.

vahingoista, jotka aiheutuvat

TURVALLISUUSOHJEET

Lasten ja taitamattomien henkil6iden turvallisuus

Vahintédan 8 vuotta tayttaneet lapset ja sellaiset henkilét, joiden fyysi-
set, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tahan riittavia tai joilla ei ole
tuotteen tuntemusta tai kokemusta sen kaytosta, saavat kayttaa tata
laitetta ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild valvoo ja ohjaa heita kayttamaan laitetta turvallisesti ja ym-
martdmaan sen kayttoon liittyvat vaarat.

Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitaa kaukana laitteesta, ellei heita valvota
jatkuvasti.

Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja havittaa
asianmukaisesti.

Lapset eivat saa leikkia tuotteella tai puhdistaa tuotetta tai suorittaa
tuotteeseen kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

Pida lapset ja kotieldimet poissa tuotteen luota silloin, kun sita kayte-
taan tai se jaahtyy. Laitteen kosketettavissa olevat osat kuumenevat.

Yleiset turvallisuusohjeet

Kuumentuneesta rasvasta voi syntya

Tama keittoastiasarja on tarkoitettu
ainoastaan kotitalouskayttéon.
VAROITUS: Rasvalla kypsentaminen
ilman valvontaa voi olla vaarallista ja
se voi johtaa tulipaloon.
HUOMAUTUS: Ruoan kypsymista
tulee valvoa jatkuvasti.

Ala KOSKAAN yritd sammuttaa tulta
vedelld, vaan kytke laite pois
toiminnasta ja peita sitten liekit
esimerkiksi kannella tai
sammutuspeitteella.

Ala KOSKAAN anna keittoastian
kiehua kuiviin.

Kayta kasineita kahvoja kasitellessa.

Ala kayta keittoastioita friteeraukseen.

Pida rasva poissa liekeista tai

kuumista esineista ruoanlaiton aikana.

syttyvia hoyryja.

Tayta korkeintaan kaksi kolmasosaa
keittoastiasta roiskeiden valttamiseksi.
Varmista, etta keittoastia on keskitetty
polttimiin.

Ala aseta keittoastiaa keittoalueen
ulkopuolelle ruoanlaiton aikana.
Muutoin ty6tason pinta voi palaa.

Ala kayta keittoastiaa
mikroaaltouunissa.

Tama tuote tayttaa elintarvikkeisiin
kosketuksissa oleviin tuotteisiin
soveltuvat vaatimukset.

Kysy lisatietoa keittoastian
oikeaoppisesta havittamisesta
paikalliselta viranomaiselta.
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Kannellinen Kannellinen Paistinpannu Pasta-
kattila kattila tarttumattomal- lavikko
71 351 la pinnalla 24 x19,5cm
2 28 cm
KAYTTOONOTTO

g Poista kaikki pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot.

&
Pese keittoastia kuumalla vedella ja kasitiskiaineella kayttaen peh-
meaa liinaa.

599

— Kuivaa keittoastia.

PAIVITTAINEN KAYTTO

— » Polttimen alueen tulee olla korkeintaan  Keittotaso
—_—— yht& suuri kuin keittoastian pohja, ndin  + Ala esikuumenna tarttu-
AN varmistetaan maksimaalinen vakaus mattomalla pinnalla va-
00 ruoanlaiton aikana ja pienempi ener- rustettua keittoastiaa.
2 giankulutus. + Ala kayta tehotoimintoa.
» Varmista minimaalinen lampohukka Kaasukeittotaso
asettamalla kansi keittoastian paalle » Varmista, ettei kaasuliek-
ruoanlaiton aikana. ki voi polttaa keittoastian

pohjan sivuja.

Ohjeet ruoanvalmistukseen: « Poista keittoastia keittotasolta, kun
* Aseta keittoastia polttimen keskelle. ruoka on valmista.
* Kuumenna keittoastiaa hitaasti

keskisuurella lammolla.
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HOITO JA PUHDISTUS
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HUOMAU-
TUS:

Odota ennen
puhdistusta,
etta keittoa-
stia on jaahty-
nyt.

\/ Kehotukset

X Kiellot

Keittoastiasarja voidaan pesta
astianpesukoneessa. Suositte-
lemme pesemaan kattilan ka-
sin lampimalla vedella kayttaen
pienta maaraa kasitiskiainetta
ja pehmeaa liinaa.

Kasittele tarttumattomalla pin-
nalla varustettu keittoastia
saannollisesti sen ominaisuuk-
sien sailyttdmiseksi.

Kayta kattilaa séhkotoimisella
tai induktiokeittotasolla.

Poista varimuutokset ja epa-
puhtaudet keittoastian ulkopuo-
lelta ruostumattoman teraksen
puhdistusaineilla, sitruuname-
hulla tai viinietikalla.

Valta kayttamasta voimakkaita
puhdistustuotteita.

Pinnoitetun keittoastian sisdosaa
ei saa puhdistaa hankaavilla mate-
riaaleilla.

Ala anna ruokajaamien kuivua
tuotteeseen.

Keittoastiassa ei saa sailyttaa hap-
pamia ruokia pitkaan.

Ala ylikuumenna keittoastiaa.
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1. KEEDUNOUDE KOMPLEKT

Enne toote kasutamist lugege
kaasasolev juhend hoolikalt labi.
Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis

on tingitud vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et
saaksite seda vajadusel vaadata.

OHUTUSINFO

Laste ja ohustatud inimeste turvalisus

+ Ule 8-aastased lapsed ning filiisilise, sensoorse véi vaimse erivajadu-
sega voOi oskuste ja teadmisteta inimesed voivad seda toodet kasuta-
da vaid jarelvalve olemasolul ja juhul, kui neid on dpetatud seadet tur-
valiselt kasutama ning nad mdistavad seadme kasutamisega kaasne-
vaid ohte.

» Alla 3-aastased lapsed tuleks eemal hoida, kui tdiskasvanu nende te-
gevust ei jalgi.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja kérvaldage
see nduetekohaselt.

« llma jarelvalveta ei tohi lapsed toodet puhastada ega hooldustoimin-
guid labi viia.

* Hoidke lapsed ja lemmikloomad tootest eemal, kui see to6tab voi jah-
tub. Katmata osad ldhevad kuumaks.

Kuumutatud rasvaaurud voivad
sittida.

Uldine ohutus
« See keedundude komplekt on ette

nahtud ainult koduseks kasutamiseks.

HOIATUS! Kui kasutate
toiduvalmistamisel kuuma 6li, arge
jatke toitu jarelvalveta — see voib
kaasa tuua tulekahju.
ETTEVAATUST! Valmival toidul tuleb
pidevalt silm peal hoida.

Arge KUNAGI Uritage kustutada tuld
veega, vaid lilitage seade valja ja
katke leek naiteks kaane voi
tulekustutustekiga.

ARGE KUNAGI laske keedundul
kuivaks keeda.

Kaepidemetest tdstmiseks kasutage
kindaid.

Arge kasutage seda keedundud
frittimiseks.

Jalgige, et rasvaine ei puutuks kokku
leegi voi kuumade esemetega.

+  Arge taitke keedundu kdrgemalt kui

kahe kolmandiku ulatuses.

Jalgige, et nou asetseks tapselt poleti
keskosal.

Arge asetage tuliseid néusid
véljaspool pliiti olevatele pindadele.
See voib téopinda kahjustada ja
kriipida.

Arge pange seda néud
mikrolaineahju.

See toode on kooskdlas eeskirjadega
toiduga kokkupuutuvate toodete
kohta.

Noéude 6ige korvaldamise kohta saate
tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.
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Kaanega pott  Kaanega pott = Mittenakkuva Pasta

71 SISl pinnaga prae- soel
pann 24 x 19,5 cm
2 28 cm

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

@ Eemaldage kogu pakend, sildid ja kaitsekile.

&
Peske ndusid sooja vee ja ndudepesuvahendi ning pehme lapiga.

§55)

— Kuivatage néud.

IGAPAEVANE KASUTAMINE

- » Podletiala peaks olema néuga samas Pliit
—_—— suuruses voi sellest vaiksem —see ta-  + Arge eelkuumutage mit-
= AAT gab toiduvalmistamisel parima stabiilsu- tenakkuva pinnaga néu-
0© se ja vahendab ka energiatarbimist. sid.
o g q q = - —
» Toiduvalmistamisel asetage ndule kaas <+ Arge kasutage véimsus-
peale, et hoida kuumusekadu véimali- funktsiooni.
kult vaiksena. Gaasipliit

»  Veenduge, et gaasileek
ei ulatuks keedunéu pdh-
ja servadest kaugemale.

Kasutamise juhised: « Kui toit on valmis, tdstke néu
» Pange ndu tapselt pdletiala keskele. ettevaatlikult pliidilt &ra.
» Kuumutage keedundud aeglaselt

keskmisel tulel.
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PUHASTUS JA HOOLDUS
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ETTEVAA-
TUST!

Enne puhas-
tamist laske
keedundudel
maha jahtu-
da.

v JAH

XE

Seda ndud voib pesta ndude-
pesumasinas. Soovitatav on
pesta potti kasitsi sooja vee,
vahese koguse ndoudepesuva-
hendi ja pehme lapiga.
Hooldage ndude pinda regu-
laarselt, et need sailitaksid
oma omadused.

Kasutage potti elektri- voi in-
duktsioonpliidil.

Eemaldage varvimuutused ja
mustus ndude valispinnalt
roostevaba terase puhastusva-
hendi, sidrunimahla voi aadika-
ga.

» Valtige tugevatoimelisi puhastus-
vahendeid.

+ Arge puhastage mittenakkuva pin-
naga ndude sisemust abrasiivsete
vahenditega.

+ Arge laske jarelejaanud toidul ndu-
de kulge kinni kuivada.

+ Arge hoidke pikemat aega néudes
happelisi toiduaineid.

+ Arge néusid iile kuumutage.
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1. PRIKAISTUVIY RINKINYS

Prie$ naudodami §j gaminj, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcija.
Gamintojas neatsako uz suzalojimus

naudojimo. Instrukcijg visada laikykite
saugioje ir pasiekiamoje vietoje, kad
prireikus galétuméte pasiziaréti.

ar zala, patirtg dél netinkamo

SAUGOS INFORMACIJA

Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

dymai, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir jei jie supranta su prietaiso
naudojimu susijusius pavojus.

Mazesniy nei 3 mety vaiky negalima prileisti prie prietaiso, jeigu jie
Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai pasalinki-
te.

Vaikai be prieziuros negali zaisti ir atlikti gaminio valymo ir naudotojo
priezidros darby.

Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams bdti Salia gaminio, kai jis
naudojamas arba vésta. Neuzdengtos dalys buna jkaite.

Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prikaistuviy rinkinys skirtas
naudoti tik buityje.

|SPEJIMAS! NepriZiGrimas maisto
gaminimas ant kaitlentés su riebalais
gali bati pavojingas ir sukelti gaisra.
DEMESIO! Maisto gaminimo
NIEKADA negesinkite gaisro
vandeniu, bet iSjunkite prietaisa ir
tada uzdenkite liepsna, pvz., danggiu
arba gesinimo apdangalu.

NIEKADA nepalikite tuscio
prikaistuvio ugnies.

UZ rankeny imkite mdvedami
pirstines.

Nenaudokite prikaistuvio gruzdinimui.
Gamindami riebalus laikykite toliau
nuo liepsnos ar jkaitusiy daikty. |kaite
riebalai gali skleisti degius garus.

Nepripildykite prikaistuvio daugiau
kaip du trec¢dalius, kad iSvengtuméte
iSsiliejimy.

Patikrinkite, ar prikaistuviai stovi ant
degikliy vidurio.

Kai gaminate, nedékite prikaistuviy ne
ant kaitlentés srities. Darbastalio
pavirSius gali bati nudegintas.
Nenaudokite prikaistuvio mikrobangy
krosneléje.

Sis gaminys atitinka gaminiu, skirty
salyCiui su maistu, taisykles.
Norédami suzinoti, kaip tinkamai
pasalinti prikaistuvj, susisiekite su
atitinkama savivaldybeés jstaiga.
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Prikaistuvis su Prikaistuvis su Keptuvé su ne- Makaronai

dang¢€iu dangéiu svylancia dan- jdéklas
71 BIS1 ga 24 x 19,5 cm
2 28 cm

PRIES NAUDOJANT PIRMAKART

g Nuimkite visas pakuotés, zenklinimo medziagas ir apsaugine pléve-

Plaukite prikaistuvj karStu vandeniu, plovimo skysciu ir Svelnia
Sluoste.

1599

— Nusausinkite prikaistuvij.

KASDIENIS NAUDOJIMAS

= » Degiklio sritis turi bati to paties arba ma- Kaitlenté
—_— Zesnio nei prikaistuvio dugnas dydzio— + Prikaistuvio su nesvylan-
AN taip uztikrinamas maksimalus stabilu- Cia danga nereikia i$
o‘? mas gaminant ir sumazinamos energijos anksto [kaitinti.
sgnaudos. * Nenaudokite galios didi-
» Kai gaminate, uzdékite ant prikaistuvio nimo funkcijos.
dangtj, kad kuo maziau prarastumete Dujiné viryklé
karscio. » Uztikrinkite, kad dujy

liepsna nedegty aplink
prikaistuvio pagrindo So-

nus.
Maisto gaminimo rekomendacijos: » Kai baigiate gaminti, atsargiai
« Prikaistuvj statykite ant degiklio nuimkite prikaistuvj nuo kaitlentés.

viduryje.
« Leétai jkaitinkite prikaistuvj, naudodami
vidutinj karstj.
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VALYMAS IR PRIEZIURA
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DEMESIO!
Prie$ valyda-
mi, palaukite,
kol prikaistu-
vis atvés.

\/ KA GALIMA DARYTI

X KO NEGALIMA DARYTI

Prikaistuvj galima plauti inda-
ploveje. Rekomenduojame
puoda plauti rankomis Siltu
vandeniu su Siek tiek plovimo
skyscio ir Svelnia Sluoste.
Reguliariai apdorokite prikais-
tuvius su danga, kad islaikytu-
méte jy eksploatacines savy-
bes.

Naudokite puodg ant elektrinés
ar indukcinés kaitlentés.
Nerudijanciojo plieno valymo
priemonémis, citrinos sultimis
ar actu pasalinkite démes ir ne-
Svarumus nuo iSorinés prikais-
tuvio pusés.

Stenkités nenaudoti Svei¢iamujy
valymo gaminiy.

Nevalykite prikaistuvio su danga
vidinés dalies Svei¢iamosiomis
medziagomis.

Neleiskite maisto likuc¢iams pri-
dziati prie gaminio.

Nenaudokite prikaistuvio rags¢iam
maistui laikyti ilgg laika.
Neperkaitinkite prikaistuvio.
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1. EDIENA GATAVOSANAS TRAUKU KOMPLEKTS

Pirms izstradajuma lietoSanas riipigi
izlasiet pievienotos noradijumus.
Razotajs neatbild par savainojumiem
un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas izmantosanas rezultata.

Glabajiet Sis instrukcijas drosa,
pieejama vieta, lai tas varétu izmantot
nakotne.

DROSIBAS NORADIJUMI

Bérnu un nespéjigu cilvéku drosiba

«+ So izstradajumu drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam, vai pieredzes
un zinaSanu trakumu atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir infor-
meéti par ierices droSu lietoSanu un izprot potencialos riskus.

» lerices tuvuma nedrikst atrasties bérni lldz 3 gadu vecumam bez uz-

raudzibas.

* Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no ta attieci-

gi.

« Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu, tirit to un veikt ta apkopi bez

uzraudzibas.

» Nelaujiet bérniem un dzivniekiem tuvoties izstradajumam ta darbibas
vai dzeséSanas laika. Pieejamas sastavdalas ir karstas.

Visparigi drosibas noradijumi

Sis &diena gatavo$anas trauku
komplekts paredzéts tikai
izmantoSanai majas.

BRIDINAJUMS! Gatavojot uz plits
edienu ar taukiem bez pieskatiSanas,
var izcelties ugunsgréeks.
UZMANIBU! Gatavo$anas process
nemitigi jauzrauga.

NEMEGINIET dzést uguni ar Gdeni,
bet izslédziet ierici un apsedziet
liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdroSibas segu.

NEKADA GADIJUMA nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem izvarities
tukSiem.

Pieskarieties pie rokturiem ar
cimdiem.

Nelietojiet édiena gatavoSanas
traukus €diena varisanai ella.
Uzmanieties, lai gatavosanas laika
tauki nenonak saskaré ar liesmam un

karstiem priekSmetiem. Karsti tauki
var izdalit uzliesmojoSus garainus.

Lai izvairitos no ediena izSlakstiSanas,
ediena gatavo$anas traukus drikst
uzpildit ne vairak ka divas treSdalas
pilnus.

Parliecinieties, lai édiena gatavoSanas
trauki tiktu centréti uz degla.
Nenovietojiet édiena gatavosanas
traukus arpus plits virsmas robezam
gatavos$anas laika. Tas var radit
darbvirsmas bojajumus.

Nelietojiet €diena gatavoSanas
traukus mikrovilnu krasnr.

Sis izstradajums atbilst noteikumiem
par izstradajumiem, kas paredzéti
saskarei ar partikas produktiem.
Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu, lai
noskaidrotu, ka pareizi atbrivoties no
&diena gatavoSanas traukiem.
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Katls ar vaku Katls ar vaku Nepiedegosa Makaronu

71 SISl panna ar par- ieliktnis
klajumu 24x19,5 cm
2 28 cm

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

g Nonemiet visus iesainojuma materialus, uzlimes un aizsargplévi.

o
ey

C—f Nomazgajiet édiena gatavosanas traukus ar karstu Gdeni, trauku

mazgasanas [idzekli un mikstu dranu.

599

—' Nosusiniet &diena gatavo$anas traukus.

IZMANTOSANA IKDIENA

- » Degla zonai jabut tik pat lielai vai maza- Plits virsma
—_—— kai ka édiena gatavo$anas trauku + lepriek$ nesakarsgjiet
AN apakspusei — tas nodrosina maksimalu ediena gatavosanas trau-

o‘? stabilitati édiena gatavoSanas laika, ka kus ar nepiedegoso par-

ari samazina energijas patérinu. klajumu.
» Lai péc iespéjas izvairitos no siltuma * Neizmantojiet atras sa-

zaudésanas, uzlieciet vaku uz édiena karséSanas funkciju.
gatavoSanas trauka. Gazes plits virsma

» (Gadajjiet, lai gazes liesma
nedegtu ap €diena gata-
vosanas trauku pamat-

nes saniem.
Gatavosanas noradijumi: » Kad gatavoSana ir pabeigta, uzmanigi
* Novietojiet édiena gatavoSanas trauku nonemiet édiena gatavoSanas trauku
degla centra! no plits virsmas.

» Sakarsé€jiet édiena gatavoSanas
trauku Iénam uz vidéja iestatijuma.
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APKOPE UN TIRISANA

<

v VAR

X NEVAR

W\

UZMANIBU!
Nogaidiet, ldz
édiena gata-
vosanas
trauks ir atdzi-
sis, pirms to
tirat.

Ediena gatavo$anas traukus
var mazgat trauku mazgajama
masina. Més iesakam mazgat
katlu ar rokam, izmantojot siltu
Udeni, nedaudz trauku mazga-
jama lidzekla un mikstu dranu.
Regulari kopiet édiena gatavo-
Sanas traukus ar parklajumu,
lai saglabatu to sniegumu.
Izmantojiet katlu uz elektriskas
vai indukcijas plits virsmas.
Tiriet izbaléjusos traipus un ne-
tirumus édiena gatavosSanas
trauku arpusé€ ar neris€josa te-
rauda tiriSanas lidzekliem, ci-
tronu sulu vai etiki.

Izvairieties no agresiviem tiriSanas
lidzekliem.

Netiriet €diena gatavoSanas trauku
ar parklajumu iekSpusi ar abrazi-
viem [idzekliem.

Nelaujiet édiena atliekam piekalst
pie izstradajuma.

ligstosi neglabajiet édiena gatavo-
Sanas traukos skabus eédienus.
Neparkarséjiet €diena gatavosa-
nas traukus.
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1. KOMPLET POSUDA

Prije postavljanja i uporabe proizvoda,
pazljivo procitajte prilozene upute.
Proizvodac nije odgovoran za bilo

koristenja. Upute uvijek drzite na
sigurnom i pristupaénom mjestu za
buducéu upotrebu.

kakvu ozljedu ili oSte¢enje koji su
rezultat neispravnog postavljanja ili

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj proizvod mogu koristiti djeca od 8 godina pa na viSe i osobe
smanijenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih moguénosti ili osobe koje
ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe od-
govorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na si-
gurno koristenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti.

» Djeca mlada od 3 godine trebaju se drzati podalje ako nisu pod traj-

nim nadzorom.

< Sva pakiranja drzite izvan dohvata djece i odlazite ih na odgovarajuci

nacin.

» Bez nadzora djeca se ne smiju igrati s proizvodom, Cistiti proizvod i
provoditi odrzavanje koje izvr§ava korisnik.

* Djecu i kuéne ljubimce drzite dalje od proizvoda tijekom uporabe ili
dok se hladi. Dostupni dijelovi postaju vruéi.

Opca sigurnost

» Ovaj komplet posuda namijenjen je
isklju¢ivo upotrebi u domacinstvu.

* UPOZORENJE: Kuhanje na ploci za
kuhanje bez nadzora uz upotrebu
masnoce ili ulja moze biti opasno i
moze dovesti do pozara.

* OPREZ: Postupak kuhanja potrebno
je nadgledati.

» Vatru NIKADA ne gasite vodom vec¢
iskljucite uredaj i tada prekrijte vatru,
npr. poklopcem ili protupozarnim
prekrivacem.

* NIKAD ne dozvolite da tekuéina u
posudu potpuno iskuha.

» Za drzanje rucki koristite rukavice.

* Ne koristite posude za duboko
przenje.

+ Drzite masti daleko od plamena ili
grijanih predmeta tijekom kuhanja.

Zagrijana mast moze osloboditi
zapaljive pare.

Ne punite posude viSe od dvije
trecine, kako biste sprijecili
prolijevanje.

Provijerite je li posude postavljeno na
sredinu plamenika.

Nemoijte stavljati posudu za kuhanje
izvan mjesta kuhanja tijekom kuhanja.
To moze prouzrociti ogrebotine na
radnoj povrsini uredaja.

Ne koristite posude u mikrovalnoj
pecénici.

Ovaj proizvod u skladu je s
regulativama za proizvode
namijenjene za kontakt s hranom.
Za informacije o pravilnom odlaganju
uredaja kontaktirajte komunalnu
sluzbu.
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DIMENZIJE
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Posuda za Posuda za Tava za prze- Cjedilo za
umak s poklop- umak s poklop- nje otporna na umetanje
cem cem prianjanje 24x19,5 cm
71 BIo] 2 28 cm

PRIJE PRVE UPORABE

g Uklonite svu ambalazu, naljepnice i zastitnu plastiku.

&
Ocistite posude toplom vodom, sredstvom za pranje i spuzvom,
krpom ili etkom.
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— Osusite posude.

SVAKODNEVNA UPORABA
- » Podrucje plamenika treba biti iste veli¢i- Plo¢a za kuhanje
—_—— ne ili manje od dna posuda - to omogu- « Ne predgrijavajte posude
AN ¢uje maksimalnu stabilnost prilikom ku- sa zastitom od pregrija-
00 hanja i smanjuje potroSnju energije. vanja.
> » Stavite poklopac na posudu tijekom ku- + Ne koristite funkciju poja-
hanja, kako biste $to je viSe moguce ¢anja snage.
smanijili gubitak topline. Plinska plo¢a za kuhanje

* Uvjerite se da plamen ne
gori sa strane dna posu-

de.
Smijernice za kuhanje: » Kad je kuhanje zavrseno, pazljivo
* Postavite posude na sredinu uklonite posude s plo¢e za kuhanje.

plamenika.
« Lagano zagrijte posude, na srednju
toplinu.
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CISCENJE | ODRZAVANJE
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OPREZ:
Prije ¢iscenja,

v SMIJETE

X NE SMIJETE

pricekajte dok *

se posude ne
ohladi.

Posude se moze prati u perilici
posuda. Preporucujemo cisée-
nje posude rukom i toplom vo-
dom, s malo sredstva za pranje
i mekom krpom.

Redovito odrzavati oblozeno
posude kako bi odrzali njegove
znacajke.

Koristiti posudu na elektriénoj
ili indukcijskoj ploci za kuhanje.
Mjesta s promijenjenom bojom
i prljavstinom na vanjskoj strani
posuda Cistiti sredstvima za
Cis¢enje nehrdajuceg celika, li-
munovim sokom ili octom.

Izbjegavati agresivna sredstva za
ciSéenje.

Ne cistite unutrasnju stranu oblo-
Zenog posuda abrazivnim materi-
jalima.

Ne dozvolite da se ostaci hrane
osus$e na proizvodu.

Ne koristite posude za dugotrajnu
pohranu kisele hrane.

Ne pregrijavajte vase posude.
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1. KOMMJNEKT FOTBAPCKU CbOBE

Mpenun ynotpe6aTta Ha npoaykTa
BHUMATENHO npoyeTeTe
npeaocTaBeHUTe UHCTPYKLMUK.

Ha HenpaBwuIiHa ynoTpe6a. BuHarn
APbXTe UHCTPYKUUUTE Ha Ge3onacHo
M NeCHO 3a JOCTbN MACTO 3a CrnpaBka
B 6bAeLye.

npOVI3BO,EIMTeJ1ﬂT He € OTroBOpe€eH 3a
HapaHsAABaHUA UK WeTU B pe3yntaTt

NH®OPMALINA 3A BE3OMNACHOCT

Be3onacHocT 3a geua 1 nuua B YA3BUMO MNosioXxXeHue

To3un npoaykT Moxe fAa 6be 13Non3BaH oT Aelia Hag, 8-roguiHa Bb3-
PacT, KakTo 1 nuua c HamarneHun d)M3I/I‘-IeCKI/I, CEeTUBHU N YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTY Unn nvua 6e3 onuT 1 No3HaHusl, camo ako Te ca nopg,
HabnogeHne unm 6bAAT MHCTPYKTUPaHM OTHOCHO 6e3onacHaTa yno-
Tpeba Ha ypeaa 1 Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

[eua nop 3-roguiiHa Bb3pacT TpsbBa Aa ce gbpxat Jasney oT ypeaa,
OCBEH aKo He ca Mof NOCTOSHHO HaboAeHe.

,D,pB)KTe BCUYKM ONakoBa4yHU MaTepuanu garned ot aeua v rm UsXebp-

nete, KakTo e peaHo.

+ [eua He Tps6Ba Ja UrpasT 1 Aa U3BbPLUBAT NOYNCTBAHE UNW Noa-
OpbXKa Ha npoaykTa 6e3 Haasop.

+ T[aseTe geuarta u JomallHWTE NOBUMLM Aaney oT NpoAykTa no Bpe-
Me Ha ynoTpeba unu korato ce oxnaxga. [JocTbMNHUTE YacTu cTaBaTt

ropeLyy.

OcHoBHa 6e3onacHocT

To31 KOMNIEKT rOTBapPCKM CbA0BE €
npegHasHavyeH camo 3a JomalluHa
ynotpeba.

MPEOYNPEXOEHWME: MNoTBeHe Ha
nnoyarta ¢ Ma3HuHa, 6e3 Haasop,
MOXe [a € onacHo 1 Aa npeaunsBuka
noxap.

MPEOYMPEXOEHME: MpouechkT Ha
roTeeHe TpsbBa aa 6bvae
HabnogaBaH HEMPeKbLCHATO.
HWKOTI A He ce onuTBanTe ga
3aracute noxap c BoAa, a U3kntyete
ypena u crniep ToBa nokpuinte
nnambka Hanp. ¢ Kanak unu
OrHeymnopHo ofesso.

HWKOTI A He ocTaBsiiTe Te4YHOCTTa B
roTBapcKMTe CbZ0BE Aa U3BPW.

M3nonssaite pbKaBuLY 3a OPBXKKUTE.

He nsnonaearite rotBapckuTe CbaoBE
3a ObNOOKO MbpXKeEHE.

[pbXxTe MasHuHUTE faney ot
nnaMbUy UK HarpaTU NPeAMeTN No

BpeMe Ha rotBeHe. 3arpsaTta MasHuHa
MOXe [a OTAenu 3ananvmu napu.
He 3anbnBaiTe rotBapckuTe CbaoBe
roBeYye OT ABe TpeTu, 3a Aa
nsberHeTe pasnueaHe.

YBepeTe ce, Ye roTBapCkuaT Cbf €
LeHTpanHo No3vunoHNpaH BbpXy
ropenkure.

He noctaBsnTe rorBapckms CbA
W3BbH 30HaTa Ha nnoTa no Bpeme Ha
rotBeHe. ToBa Moxe fa fosefe A0
n3rapsiHe Ha NOBbPXHOCTTa Ha
paboTHWs NNOT.

He nsnonseaiTe rotBapckuTe CbaoBe
B MUKPOBBIHOBA pypHa.

To3u NpoAyKT OTroBapsi Ha
pasnopeadute 3a NpoayKTw,
npefHa3HavYeHu 3a KOHTaKT C XpaHa.
CBbpxeTe ce ¢ 06LMHCKUTE BNacTu
3a MHopMaLums 3a ToBa, kak Aa
N3XBbPNMTE ypeaa npaBuUHo.
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PA3MEPH
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TeHpxepa c ka- TeHpxepa c ka- TuraH c He3a- [lacTta

nak nak neneawio no- noAnoxka
7n 3,5n Kputmne 24x19,5 cm
2 28 cm

NPEAU MbPBA YINOTPEBA

% OTCTpaHeTe OnakoBKNTe, eTUKeTUTE N 3alUUTHOTO NOKpUTUE.

.y
&
[Moynucrere FOTBapCKVITe CbAoBE C ropema BOAa, Te4YeH MSMMBaLIJ'

npenapart 1 Meka Kbpra.
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— MMopgcyLeTe roTBapckuTe ChAOBE.

BCEKMOHEBHA YINOTPEBA
- » 3oHata Ha ropenkute TpsibBa ga e cec  Mnova
—_—— CbLUMS UMK NO-MaTbK pasmep oT AbHO- + HesanensaluTe rotsap-
o PPN TO Ha roTBapCKMS Cbfl — TOBA NO3BONS- CKM Cb0BE He TpsabBa aa
o© Ba MaKkcMManHa cTabunHOCT No Bpeme ce 3arpsiBaT npeasapu-
2 Ha roTBeHe 1 HamansiBa KoHcyMaLmaTa TenHo.
Ha eHeprus. * He n3nonseavite dyHk-

+ TlocTaBeTe kanaka BbpXy roTBapcKusi
Cbp N0 BpeMe Ha roTBEHe, 3a Aa cBefe-
Te 3arybarta Ha TonsiHa 4o MAHUMYM.

umaTa 3a AoNbJIHUTENHa
MOLLHOCT.

FasoBa nnoya

YBeperTe ce, Ye nnamb-
KbT HE Fopu OTCTPaHN Ha
OCHOBaTa Ha roTBapckusi
cba.

Hacoku 3a roTBeHe: e Cnen NPUKIK4YBaHe Ha rOTBEHETO,

[NocTtaBeTe roTBapckus cba B

BHMMATENNHO OTCTPaHeTe roTtBapcknA

LUeHTbpa Ha ropenkarta. CbA OT nJjioHara.

[oTBapckuAT cba TpsbBa aa 6bae
3arpsT NoCTeneHHo, Ha cpeaHo
HarpsiBaHe.
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FPVXU U MOYUCTBAHE
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MPEQY-
MPEXOE-
HUE:

Mpeon noun-
cTBaHe, u3va-
KaniTe rotBap-
CKUSAT CbA Aa
N3CTUHE.

\/ KAKBO OA MNPABUTE

X KAKBO OA HE NMPABUTE

[oTBapckuTe cbgoBe ca npuro-
[OEHUN 32 CbAOMUSANHA MalUvHa.
[MpenopbyBame ga nsmmsaTte
TeHxepaTta Ha pbka, ¢ Tonna
BOAa, Marnko KOM4yecTBO Te-
YeH M3MMBaLL, Mpenapar u Me-
Ka Kbpna.

[MonarainTe pegoBHU rpwkmn 3a
roTBapCKUTE CbAOBE C MOKPU-
Tue, 3a Aa nogabpxaTe edek-
TUBHOCTTA UM.

M3nonssante TeHmpxepaTa
BbPXY ENeKTpuYecka unm nH-
OYKUMOHHA nrova.
OTcTpaHeTe NOTbMHSBAHETO U
3aMbpCcsABaAHETO MO BbHLUHATA
CTpaHa Ha roTBapckusi Cba C
noyMcTBaLM NpenapaTy 3a He-
pbXgaema ctTomaHa, MMOHOB
COK WM OLEeT.

M36sreaiite arpecuBHMN NoYMCTBa-
LM NPOJYKTMK.

He nsnonsBarite abpasuBHu mate-
pvianu 3a MoYMCTBaHe Ha BbTPELL-
HaTa YacT Ha roTBapCcKUTE CbaoBe
C MoKpUTHE.

He ponyckavite 3acbxBaHe Ha
XpaHa BbpXy nNpogykTa.

He nsnonsgsarite rotBapckuTe Cb-
[OBE 3a CbXpaHsiBaHe Ha Kuce-
JIVHHW XpaHu 3a NPOLBbIMKUTENHO
BpeEME.

He nperpsiBanTe rotBapckus cbA,.
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1. HABIP nocvyany

Mepepn BUKOpUCTaHHAM BUpPOOY cnif
YBaXXHO NMPOYUTATU iHCTPYKLUiIi, WO
poparTbes. BUpobHuUK He Hece
BignoBiganbHoOCTI 3a TpaBMU abo

BUKOPUCTaHHSA. IHCTpYKUii cnig
36epiraTtv B 6e3ne4yHoMmy i
OOCTYNMHOMY MicuUi 3 MeTor
KOPUCTYBaHHA B MaubyTHbOMY.

30UTKM Yepe3 HenpaBunbHe

IHOOPMALIA LWOOO BE3INEKU

Besneka giten i Bpasnueux oci6

[itn Big 8 pokiB, 0co6M 3 0OMEKEHUMU DIBUYHUMU, CEHCOPHUMM YK
pO3ymMoBMMM 3ai6HOCTAMY Ta 0cobu 6e3 BignoBigHOro JocBigy Ta
3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaTMCS LM BUPOGOM nuLle nig Harnsigom abo
niCNsi OTPMMAaHHS! iIHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6€3MeYHOro KOpUCTyBaHHS
npunagoM i NoB’si3aHNX PUSKKIB.

He cnig 3anuwaTtu gitein 4o Tpbox pokiB 6€3 NocTiiHoro Harnsay no-
6nu3y Bupoby.

TpumanTe BCi NakyBanbHi MaTepianv nogani Bif AiTen Ta yTunisynte
Ui MaTepianu HanexHum YMHoOM.

[iTam 3ab0poHSIETbCH rpaTv, BUKOHYBaTW OYULLEHHS Y/ poboTU 3 06-
CryroByBaHHsi BUpODy (siki MOXyTb BUKOHYBaTUCS KOpUCTyBayem) 6e3

Harnagy.

* He pgonyckanTe gite Ta goMaLUHiX TBApWH A0 BUpoOy Mig Yac noro
BVKOPVCTAHHS Y1 OXONOMAKeHHS. [I0CTyMHi MOBEPXHi HarpiBaloTbLCS.

3aranbHi npaBuna 6e3neku

Ller Habip nocyny npusHaveHo
BWKITIOYHO AN 3aCTOCYBaHHSA B
OOMaLLHIX YMOBaXx.
MONEPEIKEHHA! MoTyBaHHA 6e3
Harnagy Ha BapwmbHI NOBEPXHi 3
BMKOPUCTaHHAM XUpY Moxe ByTu
He6Ee3NeYHUM i CPUYUHUTI NOXKEXKY.
OBEPEXHO! HeobxiaHo nocTinHO
CTEXMWTW 3a NPOLLECOM rOTyBaHHS.

HE HAMATANTECS 3aracuti BoroHb
BOAOH0. HaToMiCTb BUMKHITE Npunag i
HaKpUTE YMMOCb BOTOHb, HaNpuKnaz
KpULLKOIO ab0 NPOTUNOXKEXHUM
noKpuBarsnom.

HIKOJIU He ponyckanTe
BMNApOBYBaHHSI BCIi€El PiguHM 3
nocyay.

TopkanTecs py4yok B pyKkaBuLsX.

He BukopucToByWiTE Nocya Ans
CMaKeHHs1 y (ppuUTHOPI.

["OTyl0uN 3 BUKOPUCTAHHSIM XUPIB,
TpUMmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO

BOrHto abo rapsiumx npegmeris. [Mig
Yac HarpiBaHHS XUpiB BUBINbHATUCA
3anMucTi napw.

He 3anoBHioinTe nocyA GinbLue, HiX Ha
OBi TPETUHK, abW YHUKHYTU
NPOSIMBaHHS.

[MepekoHariTecs B TOMy, O NOCYA
PO3MiLLEHO MO LEHTPY KOH(POPOK.

[Mig yac rotyBaHHA He cTaBTe NocyA
3a Mexi BapuibHoi noBepxHi. Lle
MOXX€E NPU3BECTU A0 06NantoBaHHs
po60o40i NOBEPXHI.

He BukopucToByriTe nocya y
MiKPOXBUIbOBIN Meui.

Lleri Bnpi® Bignosigae Hopmam aAns
BMPOGIB, NPU3HAYEHNX AN KOHTAKTY 3
npogyKTaMm XapyyBaHHS.

Mo indopmauito 3 HanexHoi
yTunisauii nocyay 3BepHiTbCcs 40
opraHiB MyHiuMnanbHoi BNaau.
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PO3MIPU
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Kactpyns 3 Kactpyns 3 CkoBopoaa 3 BcraBka ansa
KPULLUKOO KPULLUKOO npotunpurap- nacTu
7n 3,5n HUM NOKPUT- 24 x19,5cm
TAM
2 28 cm

NEPEQL NEPLWUMM KOPUCTYBAHHAM

g 3HiMiTb yci makyBanbHi MaTepianu, ETUKETKU Ta 3aXUCHY MiBKY.

4
&

[MomuinTe nocyn rapsivoo BOAOK 3 BUKOPUCTaHHSAM 3acoby Anst MyT-
TS NOCYAy Ta M'SIKOT TKAHUHW.

1599

— BucyLwiTb nocya.

LLOOEHHE KOPUCTYBAHHSA

= » KoHdopka mae 6yTu Takoro xx po3Mipy ~ BapunbHa noBepxHs
—_—— 260 MeHLLOW, HiK JHO mocyay — Lie 3a- * He cnia nonepeaHsLo po-
AN 6e3neynTb MakcumanbHy CTIKICTb nig, 3irpiBaTtv nocya 3 NpoTu-
o‘? Yyac rotyBaHHs Ta 3HWXKYE CNOXUBAHHS NpUrapHUM NOKPUTTSM.
eHeprii. * He BuKkopucToByiiTe
» Tlig yac rotyBaHHs HakpuBanTe Nocya dYHKLiI0 MUTTEBOIO Ha-
KPULLKOK Ansi 3abe3neyeHHst MiHiManb- rpiBaHHs.
HOI BTpaTh Tenna. [a3oBa BapunbHa noBepx-
HSA

* [lepekoHanTtecs, WO No-
nyM'si ra3y He ropuTb Ha-
BKOMO GOKiB AHa nocyay.

PekomeHpaauii Woao rotyBaHHA:  [licna 3akiH4eHHs roTyBaHHSA
* [locTaBTe nocyn y UeHTP KOHOPKM. 06epeXxHo 3HIMITb Nocya 3 BapuibHOi
* HarpiBante nocyg nosinbHO Ha NMOBEPXHI.

cepefHbOMY PiBHI HarpiBaHHS.
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pornan | OYMLLEHHA
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OBEPEXXHO!
MepLu, Hix
oyuLyBaTu
nocypa, 3ave-
KanTe, OoKu
BiH MPOXOno-
He.

v MOXHA

X HE MOXHA

+ [locyn MoxHa MUTK Y nocyao-

MWIAHIN MaLmHi. Mu pekomeH-
OYEMO MUTW KacTpymio BPYYHY
TENIOK BOAOK 3 HEBENMKO
KiNbKiCTIO 3acoby And MUTTS
nocyay Ta M'sKo raH4ipKoto.

* PerynsipHo 06pobnsiite nocyn

3 NPOTUMPUrapHUM NMOKPUTTSIM
ans 36epexeHHst Moro BnacTu-
BOCTEN.

* BukopucToBy#iTe KacTpymo Ha

EeNeKTPUYHIN abo iHAYKLiNHIN
BapWIbHiA NOBEPXHI.

*  Bupansnte 3HebGapBneHHs Ta

OpyA i3 30BHILLHBOI CTOPOHM
nocyay 3a AornoMoroto 3acobis
0N YULLEHHS HEepPXXaBitoyoi
cTani, IMMOHHOro COKy Ta Ou-
Ty.

* YHuKaiiTe arpecmBHUX 3acobis
ONS YNLLEHHS.

*  He ouuLlyiiTe BHYTPILWIHIO YacTUHY
nocyay 3 NpoTUNPUrapH1UM Mno-
KpUTTSIM abpa3vnBHUMM 3acobamu.

* He pgonyckainTe BUCUXaHHSA 3anu-
LWKiB i Ha BUPODi.

* He BuKkopucTOBY#iTE NocyA Ans
30epiraHHsA KMCAMX NPOAYKTIB NPo-
TAroM TpUBasoro Yacy.

* He neperpisariTte nocyg.
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1. HABOP NOoCyabl

Mepea akcnnyaTtauunein usgenus BCreAcTBME HenpaBUIlbHOMN
BHMMaTeNbHO O3HAaKOMbTECH C akcnnyatauuu. Bcerga xpaHute
NPUNoXeHHbIM PYKOBOLACTBOM. AaHHOe PYKOBOACTBO Nop PyKou B
MNpou3BoauTenb He HeceT HafleXkHOM MecTe Ans nocreayioLlero
OTBETCTBEHHOCTU 32 Kakue-nu6o MCMONb30BaHMUsI.

TpaBMbl Unu ywep6, BO3HUKLWINNA

CBEOEHUA NO TEXHUKE BE3OMNMACHOCTH

Be3onacHocTb geten u nuu ¢ OorpaHn4eHHbIMU BO3MOXHOCTAMU

[laHHOe n3fgenve MoXeT SKCMNyaTupoBaTbCa AeTbMU, ECIIN UX BO3-
pacT npesbILWaeT 8 NeT, 1 NULAMN C OrpaHUYEHHbIMU PU3NYECKUMMU,
CEHCOPHBLIMU UMW YMCTBEHHBIMY CMIOCOOHOCTAMU U C HEAOCTAaTOYHbIM
OMbITOM UMW 3HAHWSMU TOJLKO NPW YCIIOBUWN HAXOXAEHUSA NOA, NpUC-
MOTPOM NK1Lia, OTBeYatoLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UNK Nocne nony-
YeHNS COOTBETCTBYHOLLNX MHCTPYKLMIA, NO3BONSIIOLLMX UM Ge3onacHo
3KCMyaTMpoBaTb 3MEKTPONprbop 1 JaroLmx UM npeacrasneHne oo
OMacHOCTW, COMPSXKEHHOW C ero aKcnnyaTauven.

[etam mnagwe 3 neT 3anpeLlaeTcs HaxoAMTbLCA PSAOM C Npubopom,
€Cnu TOMbKO 32 HUMK He obecnevnBaeTcs NOCTOAHHBIV HAA30p B3pPO-
crbIX.

XpaHuTe BCce ynaKoBOYHblE MaTepuarnbl BHE JOCAraeMoCcTu AeTEN U
YyTUNM3NpyTe Matepuansl Hagnexaim obpasom.

OuncTka 1 OCTYNHOE NOMb30BaTENt0 TEXHNYECcKoe 0bCnyxnBaHve
V3[envs He JOMMKHO NMPOM3BOAUTLCS AeTbMU 6e3 MpucmoTpa; AeTu
TaKkKe He AOMKHbI UrpaTb C U3QENMeEM.

He noanyckainte geten n AOMaLUHUX XMBOTHBIX K U34ENW0, KOrAa OHO
MCMOJb3yeTcs Unn ocTbiBaeT. [JoCTynHbIe AN KOHTaKTa YacTu CUMb-
HO HarpesatoTCs.

OOLwWwume npaBuna TeXHUKN » bBepsacb 3a pyyku, HageBaviTe

6e3onacHocTu

* [laHHbIN HaBop KyXOHHOW nocyabl
npeaHasHaveH ToMbKo AN 6bITOBOro
NpUMEeHeHus.

3alUTHBIE pyKaBULbI.
He ucnonbayiite nocyay ons
NpUroToBneHus Bo hpuTiope.
* Bo Bpems npurotoBneHus He

«  BHWMAHWE: Octaenetue Ha A1ONYCKaNATE KOHTAKTA XNMPOB C

BapOYHOM NMOBEPXHOCTM NMPOAYKTOB,
FOTOBSILLIMXCS Ha XKUPE, MOXET
NPeACTaBnsATb ONaCHOCTL U NMPUBECTU

K noxapy.

OTKPLITLIM MfIaMeHeM UK HarpeTLIMU
npeametamu. Mpun Harpese upbl
MOTyT BblAEnsATb
NEerkoBoCnnameHsIoLLecs napbi.

. MPEOYMPEXOEHVE: Xon * He HanonHsinTe nocygy 6onee yem

npuUroToBneHna Tpe6yeT NOCTOAHHOIO

Haasopa.

Ha ABe TpeTun BO n3bexaHune
nponuea.

- HW B KOEM CIYYAE He nbiraiitecs ~ °  CTIEAWTE 3a TeM, YTOBbI KyxoHHas

3anuTb NramMsi BOAOW; BMECTO 3TOro
BbIKMOYMTE NPUGOP 1 HaKpowiTe
nnamsi, Hanpumep, KPbILLIKOW Unu
NPOTMBOMNOXaPHbLIM OAEANOM.

nocyfa pasmeLianach Ha KOHgopKax
no LieHTpy.

« Bo Bpemsi NPUroToBreHNs! HE CTaBbTe
nocyay 3a npefenbsl Bapo4HoM

- HV B KOEM CJTYUAE He monyckaiiTe NMOBEPXHOCTU. DTO MOXET NPUBECTM K

BbIKMMaHUA XXNOKOCTU U3 NMOCybl.

OGyFJ’IMBaHM}O cTonewHnubI.
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He ncnonbayiite nocyay B e [ns nonyyeHns nHdpopmauumn o

MUWKPOBOSTHOBOW Meyu.
[aHHoOe n3genve otsevaet
TpeboBaHMAM K U3genusam,

KOHTaKTUPYIOLLMM C MULLEBLIMU
npoayKTamu.

Haanexallewn yTunmsaumm nocyapl
obpaTnTechb B MECTHbIE
MyHULMNanbHble OpraHbl BNacTy.

PA3MEPbI CHAPYXWU

N

a — g w—

KacTtpronsi ¢ Kactprons c CkoBopoaa ¢ Cuto
KPbILLKOW KPbILLKOW aHTUnpurap- BCTaBKa
7n 3,5n HbIM MOKpPbI- 24x19,5 cm
T™MeM
2 28 cm

NEPEQ NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

g Ypanute BCo yNaKkoBKy, HAKINENKy U 3aLLMUTHYIO NIEHKY.

+
&

BeimoliTe nocyay nof ropsyen BoAOW MSArkor TPSINKOV C MOKOLLUM
CpeaCTBOM.

1599

— BbITpuTte nocyay.

EXXEOQHEBHOE UCMNOJIb3OBAHUE

Paamepbl KOH(OPKY HE AOIKHbI NPEBbI-

BapouHasi NOBEpXHOCTb

—_— WwaTh pasamepbl AHMULLA MOCY/bI: 3TO + He npoussoaute npeaga-
AN obecneynT MakcMmanbHyio cTabusb- pUTEenbHbIA pa3sorpes
o‘? HOCTb BO BPEMS NMPUrOTOBMNEHNS N nocyabl C aHTUnpurap-
YMEHBLUUT 3HepronoTpebneHve. HbIM MOKPBITUEM.
* Bo Bpemsi NpuMrotoBneHns HakpbiBante < He ucnonbayrite QyHK-
nocyay KpbILLIKOW, YTOObl MakCUManbHO umio «Byctepy.
CHU3WTb NOTEPU SHEPTUN. Fa3oBasa Bapo4Has no-
BEPXHOCTb
* Ybeautech, YTO A3bIKK
nnaMmeHn He NOAHUMaIOT-
CSl BBEPX MO CTEHKaM Mo-
cyaebl.
PekomeHaaumum no NnpUroToBrEHUIO: « [lpu pasorpeBe nocyapbl Agenante ato

[MomeluariTe KyXOHHYO nocyay B
LeHTpe KOHAOPKU.

MeZneHHo, Ha CpegHeM ypoBHe
Harpesa.



* [1o OKOHYaHWUW NPUrOTOBMNEHUS
OCTOPOXHO CHUMWTE nocyay C
BapOYHOWN MOBEPXHOCTY.
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yxoa U OYUCTKA

<
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MPEOYMNPE-
YXOEHUE:
Mepen ounct-
Kon ybeaou-
TECb, YTO MNO-
cyda ocTbina.

v MoXxHo

X HENb3A

[aHHylo nocyay MOXHO MbITb B
nocyAoMoeyHon MatuvHe. Mol
peKkoMeHAyeM MbITb Mocyay
BPYYHYO MSATKON TPSMNKOW, CMO-
YEHHOW Tensnow BoAou C He-
60MbLUNM KONMYECTBOM MOHO-
Liero cpeacTsa.

[ns noaaepxXaHns NPou3BoAn-
TENbHOCTN MNOCYAbl C MOKPbI-
TUEM OCYLLeCTBRSANTE perynsp-
HbI yXop 3a HeW.)
Mcnonb3yiite nocyay Ha anek-
TPUYECKON NN UHAYKLUMOHHON
BapOYHOV MOBEPXHOCTW.

[ina yctpaHeHns obecuseyn-
BaHWUS 1 FPA3N C HApPYXXHOW
CTOPOHbI NOCYAbl BOCMOMb3YM-
Tecb cpeAcTBamMu AN YNCTKN
HepXxaBeloLLen ctanu, MIMMOH-
HbIM COKOM MITN YKCYCOM.

M3beraliTe ncnonb3oBaHusi arpec-
CMBHbIX YNCTSALLMX CPEACTB.

He ouunwarite BHYTPEHHIOO Mo-
BEPXHOCTb MOCYAbl C MOKPbITUEM
npv NoMoLLM abpasnBHbIX MaTe-
pvianos.

He pgonyckavite 3acbixaHus octat-
KOB MWL BHYTPU U3AENNS.

He vcnonbayiite nocyay Ana anu-
TENIbHOr0 XpPaHeHWs NPOAYKTOB C
KUCION peakuunen.

He neperpeBaite nocyay.
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1. KOMPLET POSODE

Pred uporabo izdelka natanéno
preberite prilozena navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za

Navodila vedno shranite na varnem in
dostopnem mestu za poznejSo
uporabo.

poskodbe ali Skodo, nastalo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Varnost otrok in ranljivih ljudi

Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, utnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s po-
manjkanjem izkuSenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobile us-

trezna navodila glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo ne-

varnosti, ki obstajajo.

» Otroci, mlajsi od treh let, se ne smejo priblizevati, ¢e niso pod neneh-

nim nadzorom.

* Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno zavrzite.
» Otroci se ne smejo igrati z izdelkom, prav tako ne smejo brez nadzora

na njem izvajati ¢iS€enja in uporabniSkega vzdrzevanja.
* Med uporabo izdelka ali ko se ta ohlaja, poskrbite, da bodo otroci in
hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od njega. Dostopni deli se segrejejo.

Splosna varnostna navodila

Ta posoda je namenjena samo za
uporabo v gospodinjstvu.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni
plo&¢i z mascobo brez nadzora je
lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

POZOR: Kuhanje je treba nenehno
nadzorovati.

Ognja NIKOLI ne poskus$ajte pogasiti
z vodo, ampak izklopite napravo in
nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom
ali pozarno odejo.

NIKOLI ne pustite, da vsebina v
posodi povre.

Rocaje prijemajte z rokavicami.
Posode ne uporabljajte za cvrenje.
Med kuhanjem ne priblizujte mascob
plamenom ali segretim predmetom. 1z

segrete mascobe se lahko sprostijo
vnetljivi hlapi.

Posode ne napolnite ve¢ kot dve
tretjini, da preprecite razlitje.

Pazite, da bo posoda postavljena na
sredino gorilnika.

Med kuhanjem ne postavljajte posode
izven podroc¢ja kuhalne plosce. Lahko
ozge delovno povrsino.

Posode ne uporabljajte v mikrovalovni
pedici.

Ta izdelek je v skladu s predpisi za
izdelke, ki so namenjeni stiku s hrano.
Za informacije o pravilnem
odstranjevanju posode se obrnite na
obcinsko upravo.
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MERE

Kozica s po- Kozica s po- Ponev s pre- Testenine

krovom krovom mazom proti viozek

71 BI5] 8 prijemanju 24 x 19,5 cm
2 28 cm

PRED PRVO UPORABO

g Odstranite vso embalazo, etikete in zas¢itno folijo.

e

sy
Qf Posodo pomijte z vro€o vodo, teko¢im sredstvom za pomivanje in
mehko krpo.

599

—' Posodo posusite.

DNEVNA UPORABA
- » Podrocje gorilnika mora biti tako veliko ~ Kuhalna plosé¢a
—_—— ali manj$e od dna posode - natanadin + Ne segrevajte posode s
AN je zagotovljena najboljSa stabilnost pri prevleko proti prijemanju.
00 kuhanju in manj$a poraba energije. * Ne uporabljajte funkcije
2 » Med kuhanjem naj bo pokrov na posodi, Boost.
da je izguba toplote ¢im manjSa. Plinska kuhalna plosc¢a
» Pazite, da plinski plamen
ne ozge strani dna poso-
de.
Napotki za kuhanje: * Po koncu kuhanja posodo previdno
* Posodo postavite na sredino gorilnika. odstranite s kuhalne plosce.

* Posodo segrevajte pocasi na sredniji
temperaturi.
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

< v povoLJENO

X NI DOVOLJENO

\\ » Posoda je varna v pomivalnem
stroju. Posodo o istite na roke
s toplo vodo, majhno koli¢ino
POZOR: tgkgéega sredstva za pomiva-
nje in mehko krpo.

pred Cisce- L
njem pocakaj- . Posqdo s premgzom proti prije-
te, da se po- manjL{ upqrabljaj}fe redr.10, da
sl el ohranite njeno ucinkovitost.

* Lonec uporabljajte na elektri¢ni
ali indukcijski kuhalni ploS¢i.

* Obarvanja in umazanijo na zu-
naniji strani posode ocistite s Ci-
stili za nerjavno jeklo, limoni-
nim sokom ali kisom.

Izogibajte se agresivnim Cistilnim
sredstvom.

Notranjosti posode s premazom
proti prijemanju ne cistite z grobimi
materiali.

Ne pustite, da se ostanki hrane za-
susijo na izdelek.

Posode ne uporabljajte za dolgo-
trajno shranjevanije kislih Zivil.

Ne pregrejte posode.
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1. SADA NADOBI

Tento navod si peclivé prectéte jesté
pred prvnim pouzitim produktu.

vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci

Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani $kodu v disledku
nespravného pouziti. Navod k pouziti

pouziti.

BEZPECNOSTNI INFORMACE

Bezpecnost déti a postizenych osob

Tento produkt smi pouzivat déti starSi osmi let nebo osoby se snize-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby
bez patfiénych zkusenosti a znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozo-
rem nebo vedenim, které zohledruje bezpecny provoz spotrebice, a
pokud rozumi rizikiim spojenym s provozem spotiebice.

Déti mladsi tfi let bez stalého dozoru drzte z dosahu spotiebice.
VSechny obaly uschovejte z dosahu déti a radné je zlikvidujte.
Nenechte déti, aby si hraly s produktem nebo provadély jeho Cisténi a
uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

Je-li produkt pouzivan nebo pokud chladne, nedovolte détem a doma-
cim zvifatim, aby se k nému pfiblizovaly. Pfistupné ¢asti jsou horké.

Vseobecné bezpecnostni informace

* Tato sada nadobi je urena pouze k
domacimu pouziti.

* VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky na
varné desce bez dozoru muze byt
nebezpecna a zplsobit pozar.

* POZOR: U vareni je vzdy nutné
vykonavat nepretrzity dohled.

* Ohen se NIKDY nesnazte uhasit
vodou, ale vypnéte spotrebic a poté
plameny zakryjte napf. vikem nebo
hasici rouskou.

* NIKDY nenechte vyvafrit vodu v
nadobach.

« Pri kontaktu s drzadly pouzivejte
rukavice.

* Varné nadoby nepouzivejte pro
fritovani.

« Béhem vareni drzte plameny nebo
ohraté pfedméty mimo dosah tukd.

Tuky mohou pfi zahfati uvolfovat
hoflavé pary.

Varné nadoby neplnte vice nez ze
dvou tfetin, abyste zabranili rozliti.
Ujistéte se, ze nadoby jsou umistény
na stfedu horaka.

Béhem vareni neodkladejte nadoby
mimo varnou desku. Mohlo by dojit k
popaleni povrchu linky.

Varné nadoby nepouzivejte v
mikrovinné troubé.

Tento produkt vyhovuje nafizenim pro
produkty, které pfichazi do kontaktu s
potravinami.

Pro informace ohledné spravné
likvidace varnych nadob se obratte na
mistni Urady.
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ROZMERY

1 T & =—— [
N

Hrnec s poklié- Hrnec s poklic- Panev nasma- Vlozka na

kou kou zeni s nepfilna- téstoviny
71 Sioll vym povrchem 24x19,5 cm
2 28 cm

PRED PRVNIM POUZITIM

g Odstrante veskery obalovy material, Stitky a ochrannou folii.

&
Varné nadoby umyjte horkou vodou, mycim prostfedkem a mékkym
hadfikem.

599

— Varné nadoby ususte.

DENNIi POUZIVANI

- * Oblast hofaku by méla byt stejné vel- Varna deska
—_—— kosti nebo mensi nez dno varné nadoby < Nepfilnavé varné nadoby
AN - to umoziuje maximalni stabilitu pfi va- nepredehfrivejte.
00 feni a snizuje spotfebu energie. » Nepouzivejte funkci posi-
2 » Varnou nadobu pfi vareni zakryjte po- leni vykonu.
klickou, aby se minimalizovala ztrata te- Plynova varna deska
pla. » Ujistéte se, ze plynovy

plamen nehofi po stra-
nach dna varné nadoby.

Pokyny pfi vareni: * Po dokonceni vareni opatrné sejméte
+ Varnou nadobu umistéte na stfed varné nadoby z varné desky.
horaku.

» Varné nadoby ohfivejte pomalu na
stfedni teplotni nastaveni.
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CISTENi A UDRZBA

<
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POZOR:
Pred ¢isténim
vyckejte, do-
kud varné
nadoby nevy-
chladnou.

Vv Co DELAT

X Co NEDELAT

Nadobu Ize bezpecné myt v
mycce nadobi. Doporucujeme
hrnec umyt rukou teplou vodou
s trochou myciho prostredku
pomoci mékkého hadfiku.
Varné nadoby s povrchem
udrzujte v dobrém stavu pravi-
delné, abyste uchovali jejich
vykon.

Hrnec pouzivejte na elektrické
a indukéni varné desce.
Odstrante zbarveni a necistoty
na vnéjsi strané varnych nadob
pomoci Cisticich prostiedkd na
nerezovou ocel, citronové st'a-
vy nebo octu.

Vyvarujte se agresivnich Cisticich
prostiedku.

Vnitfni stény varnych nadob s po-
vrchem necistéte pomoci abraziv-
nich materialQ.

Nedovolte zbytkiim jidla zaschnout
na nadobi.

Varné nadoby nepouzivejte k
uchovavani kyselych potravin na
delSi dobu.

Neprehfivejte vase varné nadoby.
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